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Thank you very much for choosing our company's products.
�� Please correctly install and use this product, and do not use this product to wash 
clothes that are not suitable for machine washing.

�� The images in the manual are for illustration purposes only. The appearance, 
printing, etc. shall be subject to the actual product.

�� Our company emphasizes technology updates. In order to enhance the overall 
performance of this appliance, we will make technical changes to it without further 
notice. Your understanding is appreciated.

�� This product is for household use only.

The following symbols in this manual are indicated as follows:

Information, suggestions, prompts, or advice

WARNING - GENERAL HAZARD

WARNING - ELECTRIC SHOCK HAZARD

WARNING - BURN HAZARD

WARNING - FIRE HAZARD

Please read the user manual carefully.
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SAFETY PRECAUTIONS
Please read the manual carefully before using this appliance.
Do not use this appliance if you have not read or understood this 
manual.
This manual is applicable to multiple models. Therefore, this manual 
may contain functions not covered by this model.
Failure to follow the instructions or improper operation may damage 
clothing or the appliance, or cause injury to you. Please place the 
manual near the appliance for easy access.
This appliance is intended to be used in household and similar applications 
such as:
•	 staff kitchen areas in shops, offices and other working environments
•	 farm houses;
•	 by clients in hotels, motels and other residential type environments;
•	 bed and breakfast type environments;
•	 areas for communal use in blocks of flats or in launderettes.

If the appliance is used for professional, for-profit purpose or purpose 
exceeding normal use in a household and similar applications, or if the 
appliance is used by a person who is not a consumer, the warranty period 
shall be equal to the shortest warranty period required by relevant legislation.
This appliance is not intended for use by persons (including children) with 
reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience 
and knowledge, unless they have been given supervision or instruction 
concerning use of the appliance by a person responsible for their safety.
Children should be supervised to ensure that they do not play with the 
appliance.
Children of less than 3 years should be kept away unless 
continuously supervised.
This appliance can be used by children aged from 8 years and above 
and persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or 
lack of experience and knowledge if they have been given supervision or 
instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand 
the hazards involved. 
Children shall not play with the appliance. Cleaning and user maintenance 
shall not be made by children without supervision.
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The maximum capacity in some cycles for dry clothes to be used is: 
WD1I8042BWP
WD1I8042BBP
WD1I8042BWP2
WD1I8042B*P3

WD1I8042BTP
WD1I8042BWP1
WD1I8042B*P2

WD1I1142BWL
WD1I1142BBL
WD1I1142BWL2
WD1I1142B*L3

WD1I1142BTL
WD1I1142BWL1
WD1I1142B*L2

Wash (8kg)/Dry (5kg) Wash (11kg)/Dry (7kg)

The recommended maximum capacity may vary among different 
programs. For best results, see "PROGRAM TABLE".
To connect the appliance to water supply, make sure to use the 
supplied water supply hose and gaskets. Water pressure has to be 
between 0.1-1 MPa (1-10 bar; 1-10 kp/cm²;10-100 N/cm²). 
Always use a new water supply hose to connect the appliance to water 
supply, do not reuse an old water supply hose.
For appliances with ventilation openings in the base, the ventilation 
openings must not be obstructed by a carpet.
If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its 
service agent or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.

ELECTRICAL SAFETY
This appliance complies with relevant safety standards.
Before connecting the appliance to the power supply, please wait at 
least 2 hours to ensure it reaches room temperature.
This appliance must be repaired by an authorized service center, and only 
spare parts recognized by the authorized manufacturer shall be used.
Any repairs and maintenance related to safety or performance should 
be conducted by trained professionals.
Do not attempt to repair this appliance yourself. Repairs by 
unprofessional personnel may cause personal injury or more serious 
malfunctions. Please consult your local service center and always 
use original spare parts.
Do not attempt to operate the appliance if it is damaged, malfunctioning, 
partially disassembled, or has missing or damaged parts, including 
damaged wires or plugs.
Do not bend the power cord excessively or place heavy objects on it.
Do not spray water to clean inside or outside the device.
In case of flooding, please disconnect the power plug and contact the 
after-sales service center.
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Models with drying functions have automatic heating device shutdown 
protection to prevent overheating. If the temperature exceeds the 
protection temperature, the system will automatically shut down the 
heating device, and when the temperature drops below the protection 
temperature, the heating device will resume operation.

Do not use multiple outlets, extended power cords, or dual adapters on the 
appliance. Do not use an extended cord to connect the appliance to the 
power supply.

Do not connect the appliance to the electrical socket of an electric shaver 
or hair dryer.

Do not connect the appliance to an electrical outlet specifically designed 
for low-load appliances.

Before connecting the appliance to the power supply , ensure that the electric 
voltage specified on the rating plate matches the Voltage of your socket.

The power socket must be safely grounded, and the water supply must 
remain unobstructed.

Do not connect the appliance to the power supply with an external 
switching appliance (such as a program timer) or connect it to a power 
supply that is turned on and off regularly by the power supplier.

The exhaust gas must not be discharged into the flue used to discharge 
combustion gases or other fuel exhaust gases.

INSTALLATION
Before using the appliance, be sure to remove the packaging (sponge, 
polystyrene foam, etc.) attached to the bottom of the appliance.

Please install the appliance correctly according to the instructions 
and connect the water and electricity (see "INSTALLATION AND 
CONNECTION"). The connection of water and electricity should be carried 
out by fully trained technicians or professionals.

Do not install this appliance in places where door opening is restricted.

Do not install the appliance in an area where the temperature may drop 
to 5°C below, otherwise, the parts may be damaged when water freezes.

Place the appliance on a sturdy flat surface. If the appliance is installed on 
a high platform, it must be secured to prevent it from tipping over.

The end of the drain hose should be placed in the drainage system.
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This appliance must not be stored or used in any outdoor locations.

Avoid lint accumulation near the appliance.

Do not install the appliance near heaters or any flammable items.

Do not install the appliance in locations where gas leakage may occur.

Please ensure good ventilation conditions to avoid the gas generated by 
this appliance from flowing back into the room, thereby causing a fire.

USAGE
Before the first use, remove the transport screws; Otherwise, serious 
damage may occur when the machine is turned on (see "INSTALLATION 
AND CONNECTION/REMOVAL OF TRANSPORT BOLTS"). Such damage 
is not covered under warranty.

Inspect the appliance to see if it has been damaged during 
transportation. Never operate the appliance in a damaged condition.

Use detergents suitable for the appliance cleaning and clothes washing. 
We are not responsible for damage or discoloration of seals and plastic 
parts caused by the use of bleach or dyes.

Do not attempt to separate any panels or disassemble the appliance.

Do not use sharp objects like pins, knives, or fingernails to press the 
button.

Do not use wet hands to touch the power plug or operate the appliance.

This appliance is only suitable for ordinary washing or drying of clothes 
(models with drying function), not for dry cleaning.

Because the appliance is heavy, you may injure yourself trying to lift it. Do 
not lift the appliance yourself; your hands may be cut by its sharp edges.

Do not grasp the appliance by its protruding parts. The protruding parts on 
the appliance may break when lifting or pushing the appliance.
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Do not wash clothes with large buttons or other heavy metal items. Make 
sure all the pockets in the laundry are empty. To prevent odors and mildew, 
open the door after the wash cycle ends and let the drum air dry.

Do not leave metal objects in the drum for a long time.

The door glass may break due to strong impact, so be careful when using 
the appliance.

Place the laundry completely inside the drum so that the clothes will not be 
caught by the door.

When the appliance is not in use, turn off the water supply and unplug the 
power cord from the power socket.

Do not put animals (such as pets) into the appliance.

TRANSPORTATION/TRANSPORT AFTER INSTALLATION
If you plan to move the installed appliance, install the transport 
screws (See "INSTALLATION AND CONNECTION/MOVING AND 
TRANSPORTING AFTER INSTALLATION"). Before installing the transport 
screws, unplug the power plug!

After the washing program ends, turn off the tap and unplug the 
power plug. Never unplug an appliance by pulling on the power cord. 
Always firmly grasp the power plug and pull it directly out from the socket.

 DO NOT USE DETERGENTS CONTAINING SOLVENTS, AS THESE 
MAY RELEASE TOXIC GASES, DAMAGE THE APPLIANCE, AND 
CAUSE FIRE OR EXPLOSION HAZARDS.

Do not force the door open while the appliance is in operation (high 
temperature washing/dehydrating).

Do not use the appliance after cleaning with industrial chemicals.

 The wastewater discharged during high-temperature washing is hot, so 
do not touch it to prevent burns.

Clothes stained with substances such as cooking oil, acetone, alcohol, gasoline, 
kerosene, stain removers, turpentine, wax and wax removers should be washed 
first with hot water and plenty of detergent, then washed in the drum.

Use softeners or similar products according to the instructions for use with 
the softener.

Please remove all items from the garment pocket, such as lighters and matches.
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 BURN HAZARD
The door may become hot during washing and drying. Be careful to avoid 
burns. Do not let children play near the door. Do not touch the door glass 
during the operation of the appliance.

 WATER LEAKAGE PROTECTION (while the appliance is on)
If the water level in the appliance exceeds the normal level, the water 
level protection function will be activated. This function will stop the water 
supply and start draining. The current program is interrupted and an error 
message is reported.

Do not wash or dry items such as foam rubber (latex foam), shower caps, 
waterproof fabrics, rubber products, clothes with foam rubber pads, or 
pillows in the drum.

 WARNING
If your appliance has a drying function, do not stop the program before 
the drying cycle ends. If you need to interrupt the program for any reason, 
carefully remove the clothes to avoid burns. Quickly remove the clothes 
and spread them out to cool down quickly.

CHILD SAFETY
Before you close the appliance door and run the program, please ensure 
that there is only clothing in the drum. Make sure that no children climb 
into the appliance and close the door from the inside.

Do not let the appliance door stay open. Children may hang on the door or 
climb inside the appliance, causing damage or injury.

Keep all packaging materials in a place out of the reach of children, as 
these may be dangerous.

Keep detergent and softener out of the reach of children.

SERVICING
The user shall be responsible for the maintenance cost of damage caused 
by improper connection, improper installation and use, or repair by 
unauthorized personnel, as such damage is not included in the warranty.

The warranty does not include consumables, slight color deviations, 
increased noise due to device aging (which does not affect the functionality 
of the device), and cosmetic defects of parts (which do not affect the 
functionality and safety of the device).
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PRODUCT DESCRIPTION

FRONT

1	 Control panel
2	 Knob
3	 Detergent drawer
4	 Door
5	 Drain pump filter door cover

BACK

1	 Water inlet hose
2	 Power cord
3	 Drain hose
4	 Adjustable feet
5	 Transport screw

 The illustrations in this manual are for demonstration purposes only. Due to product improvements 
and series expansion, the product appearance, color, and functional components you receive may 
differ from the illustrations in this manual. Please refer to the actual product.
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SPECIFICATIONS
(depending on the model)
Model WD1I8042BWP

WD1I8042BBP
WD1I8042BWP2
WD1I8042B*P3
WD1I8042BTP
WD1I8042BWP1
WD1I8042B*P2

WD1I1142BWL
WD1I1142BBL
WD1I1142BWL2
WD1I1142B*L3
WD1I1142BTL
WD1I1142BWL1
WD1I1142B*L2

Maximum washing 
load/drying load

8 kg/5 kg 11 kg/7 kg

Net weight 61 kg 67 kg
Rated voltage 220-240V~ 220-240V~
Frequency 50Hz 50 Hz
Rated power/drying 
power

1600 W/1050 W 1600 W/1150 W

DIMENSIONS (MM)
Index

Dimensions (mm)
8 kg/5 kg 11kg/7kg

A 595 595
B 845 845
C 485 505
D 510 550
E 540 590
F 1000 1040

E = Appliance depth
F = Depth with door open
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INSTALLATION AND CONNECTION
PACKING/PACKAGING

 Please first remove all the packaging and foam, especially the foam base. When unpacking the 
device, please do not use sharp objects to damage it. Keep packaging materials (plastic bags, other 
plastic parts, etc.) out of reach of children.

 The process of packing the machine is just the opposite of unpacking above.

 Please check the device for any damage. If damaged, do not use it, and immediately contact 
after-sales service.

The accessories included with this appliance include one or more of the following:

•	 User Manual;
•	 4 transport screw covers;
•	 Water inlet hose;
•	 Water drain hose bracket;
•	 Wrench;
•	 Noise reduction board/sponge strip/none (subject to the actual model).

Different models have different configurations, and the accessories included with this device are 
subject to the actual configuration of the model.
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INSTALLATION METHOD OF THE SPONGE STRIPS:

Remove the release paper from 
the double-sided tape

1 Peel off the release paper from the double-sided 
tape on the sponge strips. 2 �Tilt the appliance at a 40° angle, stick 

2 long sponge strips on the front and 
rear support positions at the bottom of 
the appliance body, and stick 2 short 
sponge strips on the left and right 
support positions.

3 Use your hand to press and firmly attach the 
sponge strips.
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REMOVING THE TRANSPORT SCREWS
 After removing all packaging, remove the transport screws. Otherwise, this equipment may be 

damaged during use. Such damage is not covered under warranty.

The power cord 
clamp is configured 
here and needs to 
be removed. (Not 
available for some 

models)

1 Place the drain hose aside. 
Using a suitable wrench to 

loosen the 4 screws on the back 
by turning counterclockwise in 
the direction indicated by the 
arrows. Loosen each screw by 
approximately 30 mm.

2 Pull out the 4 transport 
screws horizontally.

3 Horizontally pull out the 
transport screws together 

with the rubber and plastic parts.

4 Use transport screw covers 
to cover the screw holes. 

(Transport screw covers and 
instruction manual are included 
in the supplied accessories.)

 Please keep the transport screws for future transportation. If reinstallation of the transport screws 
is required, follow the above steps in reverse order.
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INSTALLATION LOCATION
 Please place the appliance on a solid surface and keep it steady. The flat surface should be kept 

clean and dry; otherwise, the appliance may slip. Also, clean the bottom of the adjustable feet.

ADJUSTABLE FEET
Use a spirit level and a suitable wrench.

1 �Adjust the level by rotating the adjustable feet. 
The adjustable feet allows for 2 cm of level 
adjustment.

2 �After adjusting the height, tighten the 
lock nut anticlockwise using a suitable 
wrench (see the figure).

 If the equipment is not placed steadily, it may cause vibration, sliding, and noise. The damage 
caused by improper level adjustment is not covered by the warranty.

 During appliance operation, abnormal or noisy sounds may occur, which are mainly caused by 
improper installation.

INSTALLATION CLEARANCE

 Space should be left between the appliance and the walls or furniture. To ensure optimal operation 
of the appliance, leave some clearance on all sides as shown in the figure.
Failure to maintain the minimum required clearance may result in safety hazards, abnormal operation. 
Overheating may also occur (Figures 1 and 2).
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CONNECTING TO WATER SUPPLY
Different models have different water inlet hoses. Connect the inlet hose to the tap properly according 
to the actual hose.

A European water inlet 
hose connection 

B AquaStop connection

C Chinese water inlet 
hose connection

 To ensure normal operation, the inlet water pressure must be between 0.1-1 MPa (1-10 bar,  
1-10 kp/cm2, 10-100 N/cm2). The minimum dynamic water pressure can be determined by measuring 
the water flow. Open the tap fully and 3 liters of water should flow out within 15 seconds.

 Use the new water hose that comes with the appliance. Do not use old water hoses or other water 
hoses.

 Ensure the water hoses are not damaged. If the water hose is aged, brittle or cracked, it must be 
replaced.

 The appliance can only be connected to a cold water inlet and cannot be connected to a hot water 
inlet.

EUROPEAN WATER INLET HOSE CONNECTION
Gently tighten the water hose by hand to ensure a good seal (maximum torque: 2 Nm). Check whether 
there is any water leakage at the seal.
Do not use pliers or similar tools to avoid damaging the threads of the nut.
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AQUASTOP CONNECTION
If the internal pipes or water hoses are damaged, the shutdown system will be automatically activated to cut off the 
water supply to the appliance. In this case, the control window (a) will turn red. Please replace the water pipes.

 The AquaStop system contains an electric valve; therefore, do not immerse the water hose equipped with the 

AquaStop system in water.

 The water hose can also be connected without using a check valve.

CHINESE WATER INLET HOSE CONNECTION
1.	 Select a suitable water tap; the front end length of the water tap must be greater than 10 mm. The outlet end face 

must be kept flat. If it is uneven, file it flat with a file to prevent water leakage after installation, as shown in Figure 1.
2.	 Push the slider downward to detach the water inlet hose connector from the water inlet assembly, as shown in 

Figure 2.
3.	 Loosen the 4 screws on the water inlet hose connector, then connect the water inlet hose connector to the water 

tap (if the water tap diameter is too large and cannot connect to the water inlet hose connector, loosen the 4 
screws and remove the bushing), as shown in Figure 3.

4.	 Evenly tighten the 4 screws on the water inlet hose connector, then tighten the nuts, as shown in Figure 4.
5.	 If the appliance is to be used once or multiple times within a week, push down the slider and do not disassemble 

the water inlet hose connector to prevent damage to the fixing screws.

 Note: The exposed thread length before tightening the fastening nut is approximately 4 mm; after tightening, the 

exposed thread length is less than 2 mm, as shown in Figure 4.

Suitable Outlet end face

Water inlet hose 
connector

Water inlet hose

Water inlet hose

Screw

Bushing

Screwdriver

Nut

Before tightening, the 
length is about  
4 mm; after tightening, 
it is less than 2 mm
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CHECK THE CONNECTION BETWEEN THE WATER 
INLET HOSE AND THE WATER TAP
1.	 Gently pull the water inlet hose to check if the connection is secure.
2.	 Open the water tap to check for any leaks.
3.	 The water inlet hose should be free of twists and bends.
4.	 Before each use, check the water inlet hose connection to prevent improper connection.

CONNECTION BETWEEN THE WATER INLET 
HOSE AND THE APPLIANCE
Connect the water inlet hose nut to the appliance water inlet valve connector, tighten the nut, and 
gently shake it to check if it is tightened, as shown in the right figure.

Water inlet hose nut

Water inlet 
valve connector

Rubber gasket

 Note:

1.	 Tighten evenly and do not screw into the water inlet hose, otherwise the water inlet hose joint will 
be damaged.

2.	 Do not remove the rubber gasket. Check whether the rubber gasket is detached or damaged every 
time you use the appliance. If there is any damage, contact after-sales immediately.
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CONNECTING AND SECURING THE DRAIN HOSE
Put the drain hose into the washbasin or bathtub, or connect it directly to the drain outlet (the minimum 
diameter of the drain hose is 4 cm). The vertical distance of the drain hose from the ground is  
70-100 cm. There are three ways to connect the drain hose (A, B, C).

M
ax

im
um

 1
00

 c
m

M
in

im
um

 7
0 

cm

Maximum 90 cm

A Put the end of the 
drain hose into the 

sink or bathtub. Use cable 
ties to secure the drain 
hose through the elbow 
bracket to prevent it from 
slipping.

B Place the drain hose 
directly into the sink 

drain outlet. Do not use a 
small sink. Note that the 
drained water may be hot.

C Connect the drain 
hose to the drain 

outlet on the wall with 
the water storage bend, 
and install it correctly for 
cleaning.

D The drain hose must 
be fixed to the hose 

clamp on the back of the 
appliance as shown.

 The hose clamp is not 
allowed to be removed, 
otherwise, it will cause 
improper washing.

 Make sure the drain hose is not damaged.

 Failure to properly install the drain hose may result in safety hazards or abnormal operation.



20

CONNECTING TO POWER MAINS

2 hours

 Before connecting the appliance to the power supply, please wait at least 2 hours to 
ensure it reaches room temperature.

This appliance is connected to a grounded power socket, and there should be no obstructions between 
the appliance and the socket. The power socket should have compliant grounding protection. For basic 
information about the appliance, please refer to the nameplate.

 It is recommended to use overvoltage protection devices to protect this appliance from 

lightning strikes.

 Do not use an extension cord to connect the appliance to the power supply.

 Do not connect the appliance to a power outlet designated for light-load appliances.

 Please do not plug or unplug the appliance with wet hands.

 The repair and maintenance of this appliance should be handled by professionally trained 

personnel.

 Only personnel authorized by the manufacturer can replace a damaged power cord.
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TRANSPORTATION AFTER INSTALLATION
 If you need to transport an installed device, first unplug the power plug, turn off the tap, remove 

the water inlet and drain hoses, and make sure the detergent box and door are closed properly.

Be sure to reinstall the transport screws to prevent vibrations during transport from damaging the 
device (see "INSTALLATION AND CONNECTION/REMOVING THE TRANSPORT SCREWS/RODS"). 
If you accidentally lose the transport screws, you can order them from the manufacturer.

Pack all packaging materials (plastic bags, other plastic parts, etc.).

 The device is heavy. Please use at least two people to move it. When transporting, do not hold 
protruding parts such as the door, top cover, etc., to prevent them from falling off or being damaged.

 After transport, let the device sit for at least 2 hours before connecting it to the power supply. 
The device should be installed and connected by trained technicians.

 Please read the instructions carefully before reconnecting the device. Damage caused by 
improper connection or use is not covered by the warranty.

Transport and Handling Method

Handling Method
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BEFORE THE FIRST USE
THE FIRST USE
The appliance has been tested before leaving the factory, and there may be a small amount of water residue. It is 
recommended to run the "Drum Clean" (or other high-temperature) program before use to clean the residual water in the drum.
•	 Connect the power and turn on the tap. Do not put clothes in the drum. Select and start the program.

 Do not use solvents or cleaning agents that may damage the appliance (please follow the recommendations 

and warnings provided by the cleaning agent manufacturer).

PAY ATTENTION TO CLOTHING LABELS
Washing Maximum 

water 
temperature 
95°C

Maximum 
water 
temperature 
60°C

Maximum 
water 
temperature 
40°C

Maximum 
water 
temperature 
30°C

Hand wash 
only

Do not wash

Rinsing Rinse in cold water Do not rinse

Dry cleaning It can be dry cleaned. 
No restrictions on 
detergent

Dry clean with 
petroleum solvent 
R11 and R113

Dry clean with 
kerosene, pure 
alcohol, and R113

Do not dry clean

Ironing Maximum ironing 
temperature 200°C

Maximum ironing 
temperature 150°C

Maximum ironing 
temperature 110°C

Do not iron

Drying Dry flat (placed on a 
flat surface)

Drip dry

Line dry

High heat

Low temperature

Do not dry

PREPARATION FOR WASHING
1.	 Classify clothing according to its type (cotton, blended fiber, silk, wool, etc.), label requirements, color (white, 

colored, etc.), degree of soiling, etc.
2.	 Empty all pockets. Remove metal items that could damage clothing or the appliance. Fasten buttons and turn 

garments with buttons or embroidery inside out. Zip up and tie any drawstrings.
3.	 Place sensitive clothing and small, lightweight clothing into a mesh laundry bag and wash them together with 

other clothing.
4.	 For clothes with pilling surfaces or long pile fabrics, please turn them over before washing.
5.	 Stains will be difficult to clean after being left for a long time. Please pre-treat the soiled areas such as the cuffs 

and collars of your clothes before washing (refer to "RECOMMENDATIONS FOR SPECIFIC STAIN REMOVAL").
6.	 Do not wash heavy quilts, plush toys, or clothes in laundry bags separately to avoid unbalance error.
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CLOTHES THAT ARE UNSUITABLE FOR BOTH 
WASHING AND DRYING

Leather or fur products
(may cause deformation)

Rayon and its blended fabrics
(may cause discoloration or 

deformation)

Rubber-made or large-sized 
thick mats

(may cause damage or malfunction)

Others:
Wrinkled or embossed processed 
clothing; coated down clothing; crepe 
fabrics;
Clothing prone to deformation (suits, 
jackets, ties, dresses, etc.);
Clothes prone to pilling (silk velvet or 
cotton velvet).

Hats containing hard 
materials (may damage the 
washing machine and cause 
malfunctions)

Seat cushions, pillows, items 
containing cotton wool, foam, 

and other sponge materials, and 
carpet covers

(may cause damage or 
malfunction)

CLOTHES THAT ARE UNSUITABLE FOR DRYING 
(APPLICABLE TO MODELS WITH A DRYING FUNCTION)

Any clothing marked with 
any of the above symbols
(may damage the clothing)

Woolen clothing
(may cause shrinkage and 

pilling)

Tights and stockings 
(may cause damage or 

deformation)

Starched clothing

Mats and fur clothing 
(may cause damage or 

malfunction)

Quilt
(may cause damage or 

malfunction)

Clothes with lace and 
embroidery and new synthetic 

fibers (ultra-fine fibers)
(may cause deformation)

Silk

 Non-washable. Dryable/Non-dryable clothes include, but are not limited to, the above-mentioned clothes.

 Check the clothing label to confirm that the garment has a machine-washable/dryable symbol.

 Wet clothes that are still dripping are not suitable for drying and may cause the appliance to alarm.
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ADD DETERGENT/SOFTENER

DETERGENT DRAWER

DETERGENT DRAWER
Prewash compartment

Main wash compartment

Softener compartment

PRECAUTIONS FOR USE
1. Always use a high-efficiency neutral low-foaming detergent suitable for this appliance. The amount of detergent to 
be used depends on the type of clothing, degree of soiling, color of clothing, and washing temperature. Please add 
an appropriate amount according to the detergent manufacturer's instructions.

2. Excessive detergent may cause foaming, which will affect the washing effect. If the appliance detects too much 
foam, it may pause the program for defoaming.

3. If insufficient detergent is used, it may result in poor washing performance and could also lead to the formation of 
limescale in the drum and water hoses.

4. When adding powder detergent, we recommend adding it immediately before the wash program starts. If you add 
detergent in advance, make sure that the detergent drawer is completely dry; otherwise, the powdered detergent may 
harden and clump before the washing program begins.

5. If you are using the "Reservation" function (if available) or have selected the "Pre-Wash" function (if available), do 
not use liquid detergent, as liquid detergent will be dispensed immediately and may become sticky in the dispenser 
drawer or drum.

6. Do not allow detergent to harden, as this may cause clogging, poor rinsing, or odor.

7. Pour the softener into the compartment marked with the " " symbol in the detergent box and follow the 
instructions on the softener packaging. Do not add more softener than the MAX mark on the softener compartment, 
otherwise the softener will be added to the clothes too early, resulting in poor washing results.

8. Keep detergent and softener out of the reach of children.

9. Corrosive descaling agents may damage the appliance. Do not use solvents. Do not wash clothing that has been 
cleaned with solvents or flammables.

10. If you use modern phosphate-free detergent, white residue (streaks, etc.) may appear on black clothing. In this 
case, you can scrub off the white stripes and then use a liquid detergent.

11. Before starting a program, gently close the detergent drawer. Closing the detergent drawer forcefully may cause 
the detergent to spill into other compartments or be placed in the drum earlier than the time set in the program. When 
closing the detergent drawer, be careful not to get your hands caught.

12. At the end of the program, a small amount of water may remain in the dispenser drawer.

13. The detergent dispenser drawer is not designed for adding disinfectants. It is not recommended to use 
disinfectant. If disinfectants are necessary, make sure to choose products designed for fabrics. Avoid using 
disinfectants containing strong corrosive or bleaching agents. Use only after proper dilution, and strictly control the 
concentration and frequency of use (it is recommended to use no more than once a month) to prevent damage to 
equipment or fabrics.
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INSTALLING/USING THE BAFFLE
If your accessories are equipped with baffles, follow the steps below to install the baffles in place for a better 
detergent dissolution effect when using detergent.
1.	 Pull out the detergent drawer. Press the small tab in the detergent drawer to pull out the detergent drawer.
2.	 With the scale line of the baffle facing the operating side, first, insert the two guide posts on one side of the baffle 

into the slots, then gently pull the detergent drawer, and finally, insert the two guide posts on the other side into 
the slots on that side.

3.	 Slide the baffle forward and downward to lower the baffle.
4.	 Put the detergent drawer back into place.

 When using powdered detergent or gel detergent, always remove the baffle to prevent detergent residue.

PUT IN THE LAUNDRY
Open the machine door, make sure there is no foreign matter in the drum, and put the clothes loosely into the drum.
Close the door until you hear a "click" indicating it is securely closed.

 Do not overload the drum! Refer to the "PROGRAM TABLE" for the maximum load. If the drum is too full, the 

clothes may not be cleaned effectively.

 Please put the laundry into the drum completely to prevent the clothes from getting caught in the door.
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PROGRAMS AND FUNCTIONS
CONTROL PANEL
Please refer to the actual product for the final print

1 Power
�Used to turn off the device's 
power.

2 Start/Pause
�Used to start/pause a program.

3 Cycle Selector
�Turn the main knob to power 
on the device and select a 
program.

4 Quicker
Short press the button to 
reduce the washing time of 
the program.

* Steam
Press and hold to activate/
deactivate the steam function.

5 Temp.
�Set washing temperature.

6 Spin
�Set dehydration spin speed.

7 Options
�Press this button to select 
additional functions.

8 Dry Level
�Press this button to select 
the drying mode and add the 
drying function.

9 Delay End
�This function allows you to 
schedule laundry at your 
convenience.

 Child Lock 

Press and hold these two 
buttons at the same time 
to turn on/off the child lock 
function.

Mute 

�Press and hold these two 
buttons simultaneously to 
enable/disable the mute 
function.

10  Display
�

Used to display the remaining 
time of the program, 
reservation time, fault code, 
and other related information.

*Extra Function: Hold 3 sec.

For extra function: 
Press and hold for 3 seconds.

26
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PROGRAM TABLE
Turn the main knob to select the appropriate program (depending on the type of clothing and the degree of soiling). 
During operation, the main knob will not turn automatically.

Program Func-
tion

Maximum 
load (kg)

Maximum 
speed 
(rpm)

Program description

Wash: 8/
Dry: 5

Wash: 11/
Dry: 7

Eco 40-60
_

W 8 11
1400 This program is suitable for cotton cloth with a 

general degree of soiling.WD 5 7

Cotton
(--, 20°C, 30°C, 40°C, 
60°C, 90°C)

W 8 11
1400

This program is suitable for cotton or linen 
fabrics with a medium to heavy degree of 
soiling.WD 5 7

Synthetics
(--, 20°C, 30°C, 40°C, 
60°C)

W 4 5.5
1400 This program is suitable for soiled synthetic 

fabrics with a medium degree of soiling.WD 4 5.5

Wool
(--, 20°C, 30°C, 40°C)

W 2 2 600
This program is suitable for washing machine 
washable woolen clothes (refer to the laundry 
label requirements).

Bedding
(--, 20°C, 30°C, 40°C, 
60°C)

W 2 3
1400 This program is suitable for large-sized items 

such as curtains, bed sheets, and duvet covers.WD 2 3

Power 49'/30'
(--, 20°C, 30°C, 40°C)

W 4 5.5
1400

This program is suitable for a small amount of 
heavily soiled laundry, with an intensive wash 
cycle in a short period of time.WD 4 5.5

Quick 15'
(--, 20°C, 30°C, 40°C)

W 1 2 800

This program is suitable for washing a small 
amount of laundry or lightly soiled laundry. If 
you change the default setting, the washing 
time will be longer.

Wash & Dry 59'
_

WD 1 1 1400

This 59-minute wash and dry program is 
suitable for lightly soiled clothes, such as 
T-shirts, shirts, skirts, etc., which need to be 
changed every day. It is recommended not to 
wash more than 3 pieces of clothes at a time.

Spin
_

S 8 11
1400

This program is used for separate spinning of 
laundry. Do not add detergent/softener for this 
program.SD 5 7

Drum Clean
(90°C)

WD / / 800

This program is used to clean the drum 
and remove detergent residues, as well as 
bacteria that accumulate and grow when 
washing at low temperatures. Do not add 
detergent/softener for this program.

Rinse+Spin
_

W 8 11
1400

This program is for separate rinsing and 
spinning of laundry. Do not add detergent for 
this program.WD 5 7

Allergy Care
(60°C)

W 2 2
1400

This program is suitable for high-temperature-
resistant and colorfast garments, removing 
allergens such as pollen, mites, and parasites 
through high temperatures.WD 2 2

Refresh
_

N 2 2 /

This program is used for sanitizing, dewrinkling, 
and deodorizing a small load of dry clothes. 
The faucet must be turned on, and neither 
detergent nor softener should be added.
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Program Func-
tion

Maximum 
load (kg)

Maximum 
speed 
(rpm)

Program description

Wash: 8/
Dry: 5

Wash: 11/
Dry: 7

Synthetics Dry
_

D 4 5.5 /
This program is suitable for drying soiled 
synthetic fabrics after spinning. Do not add 
detergent/softener for this program.

Cotton Dry
_

D 5 7 /
This program is suitable for drying wet cotton 
fabrics after spinning. Do not add detergent/
softener for this program.

Auto
(--, 20°C, 30°C, 40°C)

W 5 6.5
1400 This program is suitable for lightly soiled 

laundry.WD 5 6.5

W → Wash only 	 D → Dry only 	 WD → Wash and dry 	
N→ Neutral 	 S → Spin only 	 SD → Spin and dry

Tips:
•	 After selecting the Quick 15' Wash & Dry 59' program, press the Dry Level button to complete the switch between 

the Quick 15' program and the Wash & Dry 59' program.
•	 The Refresh program is a dry clothing care program that allows you to set the care time with the Dry Level 

function, which is available in a range of 30/40/50 minutes.

Note
(1) Water temperature: Select the appropriate water temperature according to the selected washing program. When 
washing, follow the clothing manufacturer's washing label or instructions to avoid damaging the clothing.
(2) The actual water temperature may differ from the stated program temperature.
(3) Test results depend on water pressure, water hardness, inlet water temperature, room temperature, type and 
amount of laundry, degree of soiling, detergent used, power supply fluctuations and other options selected.
(4) If you add too much laundry during the wash cycle, the laundry may be washed less efficiently because the 
machine initially detects a lower weight and adds less water. Insufficient water can also cause damage to the laundry 
and the wash time will be longer.
(5) Drum Clean (if available): The drum must be emptied before using the Drum Clean program. It is recommended 
to run it at least once a month.
(6) For descaling, use a descaling agent with corrosion protection (only use non-corrosive descaling agents and 
follow the instructions for use of the descaling agent). Run the "Drum Clean" (or other high temperature) program 
several times to remove any descaling agent residues and complete descaling. It is recommended to descale at least 
once every six months.

 The maximum or nominal load applies to laundry prepared in accordance with the relevant provisions of 

standard IEC60456.

 For better washing performance, we recommend that you fill no more than 2/3 of the drum volume when using 

the Cotton program.
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ADDITIONAL SETTINGS AND FUNCTIONS
The program comes with default settings, and some functions can be changed by user. You can adjust the settings 
by pressing the corresponding function button (before pressing the Start/Pause button).
Some settings cannot be selected or changed in some programs. These settings will not light up, and the buttons are 
inactive (see "FUNCTION SELECTION TABLE").
Most functions can only be set in standby mode, i.e., before a program starts. After starting the program, most 
functions cannot be adjusted anymore.

Power 
Used to turn off the device's power.
During the program, if you need to shut down, turn the main knob to " " to shut down.
In standby mode, when the program ends, if no operation is performed for a certain period, the device will 
automatically shut down. At this time, you need to turn the main knob to " " to return to the position.

Start/Pause 
Used to start/pause a program.
The device cannot be started if the door is not closed or the door lock is not locked.

Quicker 
This function can shorten the washing time and speed up the washing process.
Short press this key. When the icon lights up, the quick wash mode is activated. For each reduction in the 
time gear setting, the maximum load capacity of the clothes decreases to half of that of the previous gear 
setting. Short press this button repeatedly until the icon turns off to disable this function. The washing time 
and the maximum load capacity will then return to their initial settings. The selectable acceleration gears 
may vary depending on the model and program.
For programs with automatic weighing, enabling this function will pause automatic weighing; once disabled, 
the automatic weighing function will resume.

* Steam 
This function can add a steam wash program to the washing process.
Press and hold this button to light up the " " icon and activate the "Steam" function. The same operation 
can be used to turn off this function.

Temp.
This function changes the temperature of the selected program.
Each program has a preset temperature. Before starting the program, press this button to display the current 
setting temperature for the first time. Press again to cycle through the set temperature gear (-- for cold wash).
The heating temperature that can be set for each program is different.
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Spin
This function can adjust the program's spin speed before the program starts. Press this button to display the 
current spin speed for the first time. Continue pressing to make a selection in the cycle of the set modes.

Options
This function selects additional functions for the current program before the program starts. Each press can 
only set one function. After the additional function is selected, the corresponding icon lights up or flashes.

Pre-wash 
This additional function adds a prewash phase before the main wash to enhance washing performance.
When you select the prewash function, please add detergent to the prewash compartment of the detergent 
box.

Extra Rinse 
This additional function can add an extra rinse cycle to the program.

Intensive 
The additional function is used to turn on the anti-crease mode. After the program ends, the inner drum 
rotates intermittently to prevent creases from being generated when clothes are not taken out for a long time.
When the additional function is turned on, the program automatically enters the anti-crease mode at the 
end. During the anti-crease function, pressing any button or turning the knob will end this function. If no 
operation is performed, the program will automatically end after a maximum of 12 hours by default. When 
the dehydration speed is set to "0", the anti-crease function cannot be set.

Dry Level
This function adds the option of drying after spinning.
Before starting the program, press this button to cycle through the selectable drying gears. Available drying 
gears: , , , and . The drying gear options vary depending on the selected program.

" ": After drying, the clothes are ready for storage.
" ": After drying, the clothes can be worn immediately.
" ": After drying, the clothes contain a small amount of moisture and are suitable for ironing.
" ": Timed dry, you can choose the appropriate drying time according to the type and quantity of clothes.
The optional range of Timed Dry is 30/60/90/120/180/240. Please select an appropriate drying time. If the 
drying time is too short, the clothes cannot be completely dried.
Before drying, please confirm the material of the clothes to see if they can be dried. Drying clothes of 
different materials together will affect the drying effect. It is recommended to dry them separately. Before 
drying, you need to confirm that the faucet is turned on and it must be cold water.
At the beginning of drying, water automatically enters the drum to rinse the lint in the air duct, which is 
normal.
At the end of the drying process, the device will run at a certain rhythm for a period of time to shake out the 
laundry and reduce wrinkles.
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If hand-washed clothes need to be dried, please spin them before drying. Please try to choose a 
suitable spin speed according to the type of clothes. Excessive cotton clothes that stick to the drum 
wall after spinning may affect the drying effect. It is recommended to take them out of the drum 
first, shake them out, and then put them back into the drum; please dry them in batches, and do not 
exceed the maximum amount of such clothes each time.
The device can sense the weight of the clothes being dried and automatically adjust the drying time 
and drying intensity. The drying time may be longer or shorter than the set time (except for Timed Dry).
Some programs have a built-in drying function, while some programs do not have the drying 
function.

Delay End 
This function allows you to schedule laundry at your convenience.
After selecting the program and function, make a reservation. Press this button to start the 
reservation, and press it again to cycle through the available options. Each press adjusts the time 
by 1-hour increments. The maximum selectable time is 24 hours.
The reservation time is the end time of the program, including the entire program running time, so 
the reservation time must be greater than the program running time.
After selecting the delay end time, press the Start/Pause button to start the delay end process.
When the reservation process is in progress, the icon " " on the display lights up or flashes. When 
the reservation process finishes, the icon goes off.
If the Delay End function has been selected before the program starts, it can be canceled by 
selecting another program or function button.
After the program is started, if you need to cancel the Delay End function, you need to shut down 
and restart.

Child Lock 
To prevent children from operating the device accidentally and protect their safety, this device is 
equipped with a Child Lock function.
Press and hold the "Temp. + Spin" button simultaneously. The child lock icon " " will light up, and 
the child lock function will be turned on. The same operation can be used to disable the Child Lock.
After the Child Lock function is enabled, all button and knob operations are locked, except for 
turning the knob to power off and using the combination key to disable the Child Lock. After the 
program ends, the child lock function is automatically cancelled.

Mute 
This function can mute all prompt sounds except the alarm sound.
When the device is in standby, paused, or running, press and hold the "Spin+Options" buttons 
simultaneously to enable the Mute function. Except for the alarm sound, all other device sounds are muted.
The same operation can disable the Mute function, and all prompt sounds will be reactivated.

Display
Used to display the remaining time of the program, reservation time, fault code, and other related information.

Icon description
Door lock indicator icon. When this icon lights up, the device door is locked. Do not 
force the door open at this time to avoid causing injury.
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FUNCTION SELECTION TABLE
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Eco 40-60 - - - - - -

Cotton

Synthetics

Wool - - - - -

Bedding - -

Power 49'/30' -

Quick 15' - - - -

Wash & Dry 59' - - - - - -

Spin - - - - -

Drum Clean - - - - - - -

Rinse+Spin - - - -

Allergy Care - -

Refresh - - - - - -

Synthetics Dry - - - - - -

Cotton Dry - - - - - -

Auto -

• The function is optional
- The function is not optional
 Function default and cannot be canceled
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START THE PROGRAM
Select the program and additional functions, and make sure that the detergent has been added to the 
detergent drawer. Press the "Start/Pause" button to start the program.

After pressing the "Start/Pause" button, other settings cannot be changed except turning Child Lock 
on/off, turning Mute on/off (if available), and adjusting Water Level (if available).

When the program starts, if the display shows " ", indicating that the clothes are being weighed.

 Some programs automatically detect the weight of clothes before washing, and the program 
duration will be automatically adjusted.

END OF THE PROGRAM
When the program finishes, the device emits an acoustic signal and "End" appears in the display. 
If you do not perform any operation for a period of time, the device will automatically shut down.

1. Turn off the device power.
2. Turn off the water tap.
3. Unplug the power cord from the outlet.
4. Open the machine door.
5. Remove the clothes from the drum.
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PROGRAM INTERRUPTIONS AND CHANGES
Cancel program

To cancel a program while it is running, you need to turn off the device power.

Change program

If you want to change the program while it is running, you need to turn off the power of the device first;
After powering on, reselect the program and additional functions, and press the "Start/Pause" button 
to start.

Pause the program

You can press the "Start/Pause" button to pause the program at any time during the program 
operation. When the remaining program time on the display flashes, the program is paused. If the 
following conditions are met, the door lock is unlocked and the machine door can be opened.
1. The temperature in the drum must be suitable;
2. The water level in the drum must be below a specific value.
To resume the program, please close the door first, and then press the "Start/Pause" button. The wash 
program is paused and started again, and the program continues from where it was interrupted. The 
spin program is paused and restarted, and the program starts from the beginning of the spin cycle.

Add Clothes

If you need to add clothes during the program, after confirming that the water level and temperature in 
the machine are safe, press the "Start/Pause" button to pause the program. The remaining program 
time on the display will flash, and the door lock icon will go out (the "Add Clothes" icon " " will light 
up for some models), and then you can open the door to add clothes. If the door lock icon does not go 
out, the door opening conditions are not met and you cannot add clothes.

 If too much extra clothing is added during the washing process and the amount of water is 
insufficient, the cleaning effect will be poor, because the device calculates the amount of water intake 
based on the weight of the initial clothing. Insufficient water may also cause damage to the clothing (due 
to friction), and the washing time will be prolonged.

Fault

If the device fails, the program will be interrupted.
If this happens (see "FAULT CODES AND TROUBLESHOOTING"), the device will sound an alarm 
with a flashing light and a beep, and the fault code (FXX) will appear on the display.

Power failure

In the event of a power failure (blackout), the washing program will be interrupted. When the power 
supply is restored, the program will continue running from the stage where it was interrupted.

 If there is still water in the appliance after a power outage, do not open the door before 
manually draining the water using the drain pump filter.
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MAINTENANCE AND CLEANING
 Regular maintenance can extend the appliance's service life. Before maintenance, please be sure 

to cut off the power supply and turn off the faucet.

 Children are not allowed to clean or perform any maintenance work on this device without 
supervision.

CLEANING THE DETERGENT DRAWER
 Clean the detergent drawer regularly.

1 Pull out the detergent drawer.
Press the small tab in the 

detergent drawer to pull out the 
detergent drawer. (See the position 
indicated by the arrow in the left 
figure.)

2 Gently bend the main wash 
compartment of the detergent 

drawer by hand to slightly deform 
it, and remove the baffle and roller.

3 Use a brush to clean the 
baffle, roller, and detergent 

drawer separately.

4 Clean any remaining 
detergent from the bottom 

of the detergent drawer and wipe 
it dry.After wiping the baffle and 
roller dry, reinstall them in their 
original positions and reinstall the 
detergent drawer into place.

 When installing the roller, make sure that the positioning posts at both ends of the roller match the 
positioning holes of the detergent drawer.

 Do not place the detergent box in the dishwasher for cleaning.
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CLEAN THE WATER HOSE, DETERGENT DRAWER 
OUTER COMPARTMENT, AND RUBBER DOOR 
GASKET

1 Clean the water 
inlet hose filter 

regularly.

2 Use a brush 
to clean the 

detergent drawer outer 
compartment, especially 
the nozzle on the upper 
side of the compartment.

3 After each wash, 
wipe the rubber 

door gasket to extend 
its life. After washing, 
keep the appliance door 
slightly open to release 
moisture before closing 
it, to prevent the door 
seal from getting moldy.
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CLEANING THE PUMP FILTER
 When cleaning the pump filter, water may spill out. Therefore, it is recommended to place an absorbent cloth on the floor.

Before draining the water, make sure the water has cooled down.

Style 1 Style 2

1 Open the drain pump filter 
cover. Style 1: Press the door 

cover; the filter cover pops out;  
Style 2: Use the appropriate 
tool (flat head screwdriver or a 
similar tool) to open the drain 
pump filter cover. (The style 
depends on different models.)

2 Place a towel under the 
filter door. If the device 

has a discharge pipe, place 
the discharge pipe end into a 
container, rotate the discharge 
pipe plug, remove it after it 
loosens, wait until the water 
drains out naturally, and 
reinstall the discharge pipe 
plug. If the device does not 
have a discharge pipe, place a 
container under the pump filter.  
(The style depends on different 
models.)

3 Slowly turn the pump filter 
counterclockwise. Pull out 

the pump filter to allow water to 
drain slowly.

4 Clean the pump filter with 
tap water.

5 Reinstall the pump filter as 
shown in the illustration, 

and tighten it clockwise. To 
ensure a good seal, the filter 
sealing ring surface should be 
kept clean.

 It is recommended to clean the drain pump filter every two months.

 It is recommended to clean the drain pump filter every time you wash items such as quilts and bath towels that 

are prone to shedding.

 If the spin program cannot start or there is debris (buttons, coins, hairpins, etc.) in the drain pump, clean the 

pump filter.

 Do not open the pump filter while the device is in operation. Do not operate the device before the pump filter is 

installed in place to avoid water leakage or malfunction.
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CLEANING THE INLET FILTER
Check and clean the inlet filter regularly.
If the water inlet speed is slow, please clean the filter at the water inlet in 
time. The specific steps are as follows:

1 Turn off the water 
tap and loosen the 

water inlet hose.

2 Remove the inlet 
filter.

3 Clean the inlet filter.

4 Install the inlet filter.

5 Connect the water 
inlet hose. Turn on 

the water tap and make 
sure there are no leaks at 
the connections.

 The inlet filter collects impurities and sediment in the water supply of the equipment. It is 

recommended to clean the inlet filter at least once every six months. If the water is hard or there are 
limescale deposits, the filter should be cleaned more frequently.

CLEANING THE OUTSIDE OF YOUR WASHER
 Before cleaning the outside of your washer, please be sure to disconnect the machine 

from the power supply.
Clean the appliance housing and control panel with a soft, damp cloth. Then wipe them dry with a soft 
dry cloth.

 Do not use solvents, abrasive cleaners, or cleaning agents that may damage the device (please 
follow the recommendations and warnings provided by the cleaning agent manufacturer). Wipe the 
drum door with a damp cloth, and then wipe it dry with a soft dry cloth.

 If cleaning with a wet towel, make sure to ring out the water from the towel before wiping down 

the washer.
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TROUBLESHOOTING
The device is equipped with various automatic safety functions, ensuring that faults can be detected 
promptly and effective safety countermeasures can be initiated.
These faults are usually minor and can be eliminated in a very short time.

When the device cannot operate normally, the display will show abnormal information. Please refer to 
the warning content and take appropriate actions.
If the fault persists after you have handled it yourself according to the recommended 
processing method, please contact after-sales service.
If the user performs maintenance by themselves or hires non-manufacturer after-sales personnel, all 
consequences will be assumed by the user.

Fault Description Recommended handling methods

The device cannot start 
normally

�� Check whether the device power supply is plugged into the power 
socket, and whether the power socket is working properly (you can test 
the power socket with other electrical devices).

�� Check if the machine door is closed properly.
�� Check if the "Start/Pause" button is pressed.

The device stops 
operating under normal 
working conditions

�� Check if the machine door is closed properly. If not, close the door and 
press the "Start/Pause" button.

�� Check for excessive foam. When the device detects excessive foam, 
it will enter a draining or standby state, or water will be taken to 
eliminate foam for defoaming treatment. The program is paused during 
this process, and the time displayed on the screen remains unchanged. 
After defoaming is completed, the device will automatically resume 
operation. If foam overflows and leaks, wipe away the foam to prevent 
corrosion of the device.

�� Check if the device has activated the alarm protection.

The time at which the 
program starts displaying 
may be extended or 
shortened by a certain 
duration

This is an adaptive adjustment made by the device in response to factors 
affecting the washing time.

�� Excessive foam.
�� Bulky clothing causes imbalance.
�� The low inlet water temperature causes the heating time to be prolonged.

Due to the above reasons, the remaining time displayed by the program 
will be recalculated and updated in a timely manner (when the device is 
making imbalance adjustments, the displayed time remains unchanged).
In addition, during the water intake phase, the device detects the load and 
adjusts the program time accordingly (fuzzy control).

After washing, there is 
residual detergent or 
other additives in the 
detergent drawer

�� Check whether the detergent drawer is installed correctly and kept clean.
�� Check whether the water pressure is normal and whether the filter 

of the water inlet hose is blocked (refer to "MAINTENANCE AND 
CLEANING").

The equipment has an 
odor

�� The odor may be caused by the rubber material inside the device. This 
is the smell of the rubber itself and will automatically disappear after a 
few uses.

 Faults or problems caused by external factors (such as lightning strikes, power grid failures, 

natural disasters, etc.) are not covered by the warranty.
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Fault Description Recommended handling methods

Abnormal sound/noise 
occurs during the washing 
process

�� A foreign object, such as a key, coin, or pin, may have 
fallen into the drum.
Shut down the equipment and check whether there is any 
foreign matter in the drum. If there is still abnormal noise 
after restarting, please contact after-sales service.

�� The laundry may be unevenly distributed in the drum. 
Pause the program and redistribute the laundry after 
unlocking the door.

The equipment vibrates 
intensely during spinning

�� Check whether the device is placed level, with the four 
feet stably supported on a flat surface.

�� Check that the transport screws have been removed. 
Before using the equipment, the transport screws must be 
removed.

�� Check that all bottom support foam has been removed.

Poor Spin Effect

The device has a balance detection and correction 
system. If clothes are very heavy (such as bathrobes), 
the system detects imbalance and, after trying to spin dry 
multiple times, will automatically reduce the spin speed or 
even stop spinning to protect the device.

�� If clothes are still very wet after the spin cycle, take them 
out, shake them out, and select the spin cycle again.

�� Excessive foam will affect the spin effect. Please use an 
appropriate amount of low-foaming detergent.

�� Check whether the speed selection is set to "0" or "No Spin".

Water leakage problem 
occurs

�� The water inlet hose is leaking.
Check whether the tap and the water inlet hose connector 
are leaking. If there is leakage, wrap sealing tape around 
the end of the tap or replace it with a suitable tap. It is 
recommended to check whether the water inlet hose 
connector and the water inlet valve port are tightened. 
After tightening, the leakage will be eliminated.

�� The drain hose is leaking.
For top-drain models, the drain hose fixing clip should not 
be removed; otherwise, the drainage will not stop.

�� The detergent drawer is leaking.
�� The detergent drawer is not closed tightly. Please push 
the handle of the detergent drawer tightly to close it.

�� The door gasket is leaking.
Check the door gasket for any foreign matter and clean it.

Excessive wrinkling

�� Clothes were not taken out of the machine in time.
After the washing program is completed, please take out 
the clothes from the machine in time.

�� The device is overloaded.
The drum should not be tightly packed with clothing, and 
the door should close easily.

�� The spin speed may be too high.
Set the appropriate speed for the clothing type.
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DRYING MALFUNCTION (applicable to models with 
drying function)

Fault Description Recommended handling methods

Appliance not drying

�� Check if a drying program has been set.
�� Check whether the water tap is turned off.
�� Check if the machine door is closed properly.
�� Check if the load of laundry is excessive (refer to the 
"PROGRAM TABLE" for the recommended capacity for the 
selected program). Remove some items and restart the drying 
cycle.

Insufficient drying

�� Check if the load of laundry is excessive. Overloading can result 
in poor drying performance and may cause wrinkles. Dry the 
load in separate batches.

�� Check whether clothes that are difficult to dry (such as thick 
cotton) are mixed with clothes that are easy to dry (such as 
synthetic fibers).

�� Dry different types of clothes separately.

Drying time is too 
long

�� Check if the load of laundry is excessive (refer to the 
"PROGRAM TABLE" for the recommended capacity for the 
selected program). Remove some items and restart the drying 
cycle.

�� Insufficient spin of laundry (refer to the "POOR SPIN EFFECT" 
section for handling).

�� The load contains many thick items (such as denim).

Odor during drying

�� The use of detergents or softeners with strong chemical 
fragrances may cause odors during clothes drying.

�� If the appliance is not thoroughly cleaned inside, residual 
dirt may cause odors during clothes drying. Please clean the 
appliance regularly (refer to "MAINTENANCE AND CLEANING") 
and promptly remove clothes after the drying cycle ends.
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FAULT CODES AND TROUBLESHOOTING

When the device does not operate normally and the display shows the following code, it may not be a 
fault. Please refer to the content in the fault code and take the corresponding measures.

Problem/
Fault

Description Solution

F01 Water inlet fault Check the following items:
1.	 Is the water tap open? Is the water pressure too low?
2.	 Is the water inlet hose pinched?
3.	 Is the water inlet hose filter clogged?
4.	 Is the water inlet hose frozen?
After excluding these problems, press the "Start/Pause" button 
to continue running.

F03 Water outlet fault Check the following items:
1.	 Is the drain hose pinched? Is there water flowing in the 

hose?
2.	 Is the drain hose filter clogged?
3.	 Is the drain hose frozen?
After excluding these problems, press the "Start/Pause" button 
to continue running.

F24 Overflow Pause the program first, then restart the program.
If the device continues to overflow, please turn off the tap and 
contact a service technician.

F13 Door locking fault The appliance door is closed but cannot be locked.
Turn off the appliance, turn it back on, and restart the wash 
program. If the fault still exists, please contact a service 
technician.

F14 Door unlocking fault The appliance door is closed but cannot be locked.
Turn off the machine first, then turn it on. If the fault still exists, 
please contact a service technician.

Other Electronic module fault Turn off the appliance and then turn it on again. Restart the 
washing program.
If the fault still exists, please contact a service technician.

Unb Unbalance alarm To clear the unbalance alarm, follow these steps:
1.	 Entangled laundry
If the laundry is tangled together, first turn off the machine, 
open the door, and loosen clothes. Then, place them back 
into the drum, close the door, and select the separate "Spin" 
program to try again.
2.	 Insufficient laundry weight
Turn off the machine, open the door, and add more clothes (or 
add one or two towels). Close the door, and select the separate 
"Spin" program to try again.

F15-F18 Drying abnormality 
(applicable to models 
with drying function)

Turn the appliance off and then turn it on.
If the fault still exists, please contact a service technician.
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SERVICING
BEFORE CALLING MAINTENANCE PERSONNEL
When you contact the service center, please first state your device model.

Information such as model number, code/ID, model type, and serial number are displayed on the 
nameplate of the device.

 In case of defects, only use spare parts approved by the authorized manufacturer.

 Repairs or any warranty claims resulting from incorrect connection or use of the device are not 
covered by the warranty. In this case, the maintenance costs shall be borne by the user.

USAGE RECOMMENDATIONS
When washing colored clothes for the first time, separate them by color.

When washing heavily soiled clothes, load fewer clothes each time and use more powder detergent 
or select the prewash function (if available). Before starting the wash, apply a special stain remover to 
stubborn stains. Refer to "RECOMMENDATIONS FOR SPECIFIC STAIN REMOVAL".

If you frequently wash clothes with cold water and liquid detergent, the appliance may develop 
bacteria, resulting in unpleasant odors. We recommend running the "Drum Clean" (or other high-
temperature) program periodically to clean the drum.

Avoid washing very small loads to prevent energy waste and poor cleaning results. Shake out clothes 
that are folded or tangled together before putting them into the drum.

Use detergents specifically designed for machine washing.

If the water hardness exceeds 14°dH, use a water softener. Damage to the heater caused by improper 
use of water softeners is not covered by the warranty. Consult your local water supplier for water 
hardness information.

The use of chlorine-containing bleach is not recommended, as it may damage the heater.

If using descaling agents, bleaches, or colorants, ensure they are suitable for this washing machine.

Do not use solvents or similar chemicals (such as paint thinner, turpentine, gasoline, etc.).

Do not put hardened powder detergent into the detergent dispenser, as this may clog the internal 
hoses of the appliance.

Powder or liquid detergents should be added according to the manufacturer’s instructions, the wash 
temperature, and the selected washing program.

When using thick liquid fabric care products, it is recommended to dilute them with water to prevent 
clogging the detergent drawer drainage outlet.

Liquid detergents are suitable for washing programs without a prewash cycle.

Be careful not to confuse detergent and softener.

The higher the spin speed, the less moisture remains in the clothes. Therefore, using an appliance 
with a drying function is more economical and efficient for drying clothes.
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RECOMMENDATIONS FOR SPECIFIC STAIN 
REMOVAL
Before using specialty stain removers, try natural, environmentally friendly methods to remove lighter, 
stubborn stains. It is easier to remove stains if you treat them promptly!

Please wash with cold water (warm water) according to the following stain removal methods. Do not 
use hot water!

Stain type Stain removal method

Mud If the stain is dried mud, first scrape it off the garment, then put it into the 
machine for washing. For stubborn stains, soak the garment first in an enzyme-
based stain remover before washing.
For less stubborn stains, pre-treat the garment with liquid or powder detergent 
manually before washing.

Antiperspirant Before placing the garment in the machine for washing, apply liquid detergent 
directly to the stains.
For stubborn stains, use a stain remover for treatment. or wash with an oxygen 
bleach.

Tea Soak or wash the garment in cold water. Add the stain remover if necessary.

Chocolate Soak or wash the garment in warm soapy water, then apply lemon juice and 
rinse.

Ink Before starting the wash, apply a stain remover to stains. You may also use 
the denatured alcohol, turn the garment inside out and place a tissue paper 
under the stain, apply alcohol from the back side of the garment, then wash the 
garment thoroughly after treatment.

Marker pen writing Dilute some starch with water, then apply it to the stain. After it dries, brush it off 
with a brush; then, put the garment into the machine for washing.

Baby stains (urine, 
mud, or food)

Soak the stained area in warm water for at least half an hour before putting the 
garment into the machine for washing. To make it easier to remove stains, an 
enzyme-based detergent can be added.

Grass Before putting the garment into the washing machine, soak them in an enzyme-
based detergent first. You can also soak it in diluted lemon juice or white vinegar 
(for about 1 hour) to remove grass stains.

Egg Soak the garment in an enzyme-based detergent. Soak it in cold water for at 
least 30 minutes. If the stain is stubborn, you can soak it for several hours. Then, 
put the garment into the machine for washing.

Coffee Soak the garment in salt water. For older stains, you can soak it with a mixture 
of castor oil, ammonia, and alcohol.

Shoe polish Apply edible oil to the stain, then wash the garment.
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Stain type Stain removal method

Blood For fresh blood stains, first rinse the garment with cold water, then put it into the 
machine for washing.
For dried blood stains, soak the garment in an enzyme-based detergent. Then, 
put the garment into the machine for washing. If the stain remains, consider 
using a bleach product suitable for the fabric type.

Glue or chewing 
gum

Put the garment in a bag, then place it in the refrigerator until the stains harden. 
Scrape it off with a dull knife. Dilute the stain with a prewash stain remover and 
wash thoroughly. Finally, put the garment into the machine for washing.

Makeup Use a stain remover to pre-wash, then put the garment into the machine for 
washing.

Butter Before putting the garment in the washing machine, apply a stain remover to the 
stains. Then wash with hot water (temperature permitted by the garment).

Milk Soak the garment in an enzyme-based detergent. Soak the garment for at least 
30 minutes. If the stain is stubborn, you can soak it for several hours. Then, put 
the garment into the machine for washing.

Juice Apply salt water to the stains. Leave it for a short while, then wash. Alternatively, 
before putting the garment in the washing machine, apply baking soda, white 
vinegar, or lemon juice to the stains. For old stains, apply castor oil to the stains, 
and rinse with cold water after 20 minutes. Finally, put the garment into the 
machine for washing.

Wine Soak the garment in cold water for at least 30 minutes. Use the detergent at the 
same time. Then, put the garment into the machine for washing.

Wax Put the garment in the refrigerator until the wax stains harden. Then scrape it off. 
Place a piece of paper towel over the stain, then iron on top until the paper towel 
absorbs the remaining wax.

Sweat Before placing the garment in the machine for washing, apply liquid detergent 
directly to the stain.

Chewing gum Put the garment in the refrigerator until the chewing gum harden, then scrape it 
off. Then, put the garment into the machine for washing.
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DISPOSAL
The packaging is made of environmentally friendly materials and can be recycled, 
reused, processed, or destroyed without causing harm to the environment. For this 
purpose, the packaging materials are marked with appropriate labels.

This icon on the product or its packaging indicates that this product cannot be 
disposed of as household waste. Please dispose of this product at a collection point 
for the recycling of electrical and electronic equipment.

When the device reaches the end of its life and needs to be scrapped, please remove 
all power cords, destroy door locks and switches to prevent the doors from locking. 
This is to avoid the risk of children or small animals becoming trapped inside.

The labeling of the appliance complies with the provisions of the European WEEE 
Directive.

Ensure this product is handled correctly and avoid inappropriate waste disposal 
measures for this product, as this helps prevent potential negative impacts on the 
environment and human health. For more information on product recycling, please 
contact your local municipal department, your household waste disposal service 
center, or the store where you purchased the product.



TYPICAL�CONSUMPTION�TABLE
Program Instructions
1. The Eco 40-60 program is able to clean normally soiled cotton laundry declared to be washable
about 40°C to 60°C together in the same cycle, and that this program is used to assess the
compliance with the EU ecodesign legislation.
2. The power consumption of the off-mode is 0.49W.
3. The most efficient programs in terms of energy consumption are generally those that perform at
lower temperatures and longer duration.
4. Loading the household washing machine up to the capacity indicated by the manufacturer for the
respective programs will contribute to energy and water savings.
5. Correct use of detergent, softeners and other additives. Do not apply excessive detergent. This
may affect the washing results adversely.

6. Periodic cleaning,including optimal frequency, and limescale prevention and procedure.
7. Noise and remaining moisture content are influenced by the spinning speed: the higher the
spinning speed in the spinning phase the higher the noise and the lower the remaining moisture
content.
8. The product information and QR code are reflected in the energy consumption label the product
registration information can be obtained by scanning the QR code.

9. The information of standard programs.
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Selected
Temperature
(℃) 

Rated
Capacity
(kg) 

Maximum 
temperature 

in drum(℃)

Eco 40-60 
full load

Cotton

Synthetics

Quick 15'

-

-

-

20

60

40

Program

Eco 40-60 
half load

Eco 40-60 
1/4 load

Cotton

Program 
duration
（h:min）

Energy 
consumption
（kWh/cycle）

Water 
consumption
( litres/cycle）

Remaining  
moisture 

content（%）

Maximum 
speed 
reached
（rpm）

20

The values given for programs other than the Eco 40-60 program and the wash and dry cycle are indicative only.
The entry mode of wash and dry cycle is to select the Eco 40-60 program, and press the dry level button once.

         Maximum or nominal load applies to laundry prepared pursuant to the IEC 60456 standard.

         Due to deviations in terms of type and amount of laundry, spinning, power supply oscillation, and environment 
temperature and humidity, the program duration and power consumption values measured at the end user may 
differ from the ones stated in the table.
We reserve the right to any changes and errors in the instructions for use.

-

8kg

11kg

8kg

11kg -

8kg

11kg -

8kg

11kg

20

8kg

11kg

60

8kg

11kg

40

8kg

11kg

20

Wash and
Dry full 
load

-

-Wash and
Dry half 
load

-

8kg

11kg

8kg

11kg -

8.0 26 3:38 0.455 56.0 53.90 1310

4.0 27 2:48 0.335 38.0 53.90 1400

2.0 24 2:46 0.195 32.0 53.90 1400

5.0 27 7:59 3.220 92.0 - -

2.5 23 5:29 1.820 63.0 - -

8.0 20 2:09 0.330 110.0 58.00 1400

8.0 55 3:38 1.580 110.0 58.00 1400

4.0 40 2:19 0.800 80.0 38.00 1400

1.0 20 0:15 0.050 28.0 70.00 800

11.0 36 3:59 0.780 65.0 51.50 1310

5.5 25 3:00 0.375 50.0 52.00 1400

3.0 23 2:58 0.260 45.0 56.00 1400

7.0 28 8:14 4.220 115.0 - -

3.5 25 5:27 2.230 75.0 - -

11.0 20 2:09 0.300 120.0 58.00 1400

11.0 53 3:38 2.000 120.0 58.00 1400

5.5 40 2:35 1.200 120.0 38.00 1400

2.0 20 0:15 0.065 32.0 75.00 800





Manual del usuario
Antes de usar este aparato, lea detenidamente este manual y 
consérvelo para futuras referencias.

Español

ES

WD1I8042BWP WD1I8042BTP WD1I8042BBP
WD1I8042BWP1 WD1I8042BWP2 WD1I8042B*P2
WD1I8042B*P3 WD1I1142BWL WD1I1142B*L3
WD1I1142BTL WD1I1142BBL WD1I1142BWL1
WD1I1142BWL2 WD1I1142B*L2



Muchas gracias por elegir los productos de nuestra empresa.
�� Instale y utilice correctamente este producto, y no lo utilice para lavar prendas 
que no sean aptas para el lavado a máquina.

�� Las imágenes del manual son solo ilustrativas. La apariencia, impresión, etc., se 
basarán en el producto real.

�� Nuestra empresa hace hincapié en las actualizaciones tecnológicas. Con el fin de 
mejorar el rendimiento general de este electrodoméstico, realizaremos cambios 
técnicos en el mismo sin previo aviso. Le agradecemos su comprensión.

�� Este producto es solo para uso doméstico.

Los símbolos que aparecen en este manual se indican de la siguiente manera:

Información, sugerencias, avisos o consejos

ADVERTENCIA - PELIGRO GENERAL

ADVERTENCIA - PELIGRO DE DESCARGA ELÉCTRICA

ADVERTENCIA - PELIGRO DE QUEMADURAS

ADVERTENCIA - PELIGRO DE INCENDIO

Lea atentamente el manual del usuario.
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PRECAUCIONES DE SEGURIDAD
Lea atentamente el manual antes de utilizar este  
electrodoméstico.
No utilice este electrodoméstico si no ha comprendido o leído este 
manual.
Este manual es aplicable a varios modelos. Por lo tanto, este manual 
puede incluir funciones que no están cubiertas por este modelo.
El incumplimiento de las instrucciones o el uso inadecuado pueden dañar 
la ropa o el electrodoméstico, o causarle lesiones. Coloque el manual 
cerca del electrodoméstico para tener un fácil acceso a su consulta.
Este electrodoméstico está destinado al uso doméstico y aplicaciones 
similares, tales como:
•	 áreas de cocina para el personal en tiendas, oficinas y otros entornos 

de trabajo;
•	 casas de campo;
•	 clientes en hoteles, moteles y otros entornos de tipo residencial;
•	 entornos tipo hostal;
•	 áreas de uso común en bloques de pisos o en lavanderías.
Si el electrodoméstico se utiliza con fines profesionales, lucrativos o para 
un uso que exceda el uso doméstico normal y aplicaciones similares, o si 
lo utiliza una persona que no es un consumidor, el período de garantía se 
igualará al período de garantía mínimo exigido por la legislación vigente.
Este aparato no está diseñado para ser utilizado por personas (incluidos 
niños) con capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas, o 
con falta de experiencia y conocimientos, a menos que hayan recibido 
supervisión o instrucciones sobre el uso del mismo por parte de una 
persona responsable de su seguridad.
Los niños deben ser vigilados para evitar que jueguen con el aparato.
Los niños menores de 3 años deben mantenerse alejados a menos 
que estén bajo continua supervisión.
Este aparato puede ser utilizado por niños mayores de 8 años y por 
personas con capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas o 
con falta de experiencia y conocimientos, siempre que hayan recibido 
supervisión o instrucciones sobre el uso seguro del aparato y comprendan 
los peligros que conlleva. 
Los niños no deben jugar con el aparato. La limpieza y el mantenimiento 
por parte del usuario no deben ser realizados por niños sin supervisión.
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La capacidad máxima de ropa seca que puede utilizarse en algunos ciclos es:
WD1I8042BWP WD1I8042BTP WD1I1142BWL WD1I1142BTL
WD1I8042BBP WD1I8042BWP1 WD1I1142BBL WD1I1142BWL1
WD1I8042BWP2 WD1I8042B*P2 WD1I1142BWL2 WD1I1142B*L2
WD1I8042B*P3 WD1I1142B*L3
Lavado (8 kg) / Secado (5 kg) Lavado (11 kg) / Secado (7 kg)

La capacidad máxima recomendada puede variar entre los diferentes 
programas. Para obtener los mejores resultados, consulte la «TABLA DE 
PROGRAMAS».
Para conectar el aparato al suministro de agua, asegúrese de utilizar la 
manguera de suministro de agua y las juntas suministradas. La presión del 
agua debe estar entre 0,1 y 1 MPa (1-10 bar; 1-10 kp/cm²; 10-100 N/cm²). 
Para conectar el aparato al suministro de agua, no reutilice una manguera 
de suministro de agua antigua, utilice siempre una nueva .
Para los aparatos con aberturas de ventilación en la base, las aberturas 
de ventilación no deben quedar obstruidas por alfombras.
Si el cable de alimentación está dañado, debe ser sustituido por el fabricante, 
su servicio técnico o personas con cualificación similar para evitar riesgos.

SEGURIDAD ELÉCTRICA
Este aparato cumple las normas de seguridad pertinentes.
Antes de conectar el aparato a la red eléctrica, espere al menos 
2 horas para que alcance la temperatura ambiente.
Este electrodoméstico debe ser reparado por un centro de servicio 
autorizado, y solo se utilizarán piezas de repuesto reconocidas por el 
fabricante autorizado.
Todas las reparaciones y el mantenimiento relacionados con la 
seguridad o el rendimiento deben ser realizados por profesionales 
capacitados.
No intente reparar este electrodoméstico por su propia cuenta. Las 
reparaciones realizadas por personal no profesional pueden causar 
lesiones personales o averías más graves. Consulte a su centro de 
servicio local y utilice siempre piezas de repuesto originales.
No intente utilizar el electrodoméstico si está dañado, funciona mal, está 
parcialmente desmontado o le faltan piezas o tiene piezas dañadas, 
incluidos cables o enchufes dañados.
No doble excesivamente el cable de alimentación ni coloque objetos 
pesados sobre él.
No pulverice agua para limpiar el interior ni el exterior del dispositivo.
En caso de inundación, desconecte el enchufe y póngase en contacto con 
el centro de servicio posventa.
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Los modelos con función de secado cuentan con protección de 
apagado automático del dispositivo de calentamiento para evitar 
el sobrecalentamiento. Si la temperatura supera la temperatura de 
protección, el sistema apagará automáticamente el dispositivo de 
calefacción, y cuando la temperatura baje por debajo de la temperatura de 
protección, el dispositivo de calefacción reanudará su funcionamiento.
No utilice enchufes múltiples, cables de alimentación prolongados ni 
adaptadores dobles en el aparato. No utilice un cable de extensión para 
conectar el electrodoméstico a la red eléctrica.
No conecte el aparato a la toma de corriente de una afeitadora eléctrica o 
un secador de pelo.
No conecte el aparato a una toma de corriente diseñada específicamente 
para aparatos de baja carga.
Antes de conectar el aparato a la red eléctrica, asegúrese de que la 
tensión eléctrica indicada en la placa de características coincide con la de 
su toma de corriente.
La toma de corriente debe estar correctamente conectada a tierra y el 
suministro de agua debe permanecer sin obstrucciones.
No conecte el aparato a la red eléctrica mediante un dispositivo de conmutación 
externo (como un temporizador programable) ni a una fuente de alimentación 
que se encienda y apague regularmente por el proveedor de energía.
Los gases de escape no deben descargarse en el conducto (chimenea) 
utilizado para evacuar gases de combustión ni en otros conductos de 
evacuación de gases de combustibles.

INSTALACIÓN
Antes de utilizar el aparato, asegúrese de retirar el embalaje (esponja, 
espuma de poliestireno, etc.) adherido a la parte inferior del electrodoméstico.
Instale el electrodoméstico correctamente según las instrucciones y 
conecte el agua y la electricidad (véase «INSTALACIÓN Y CONEXIÓN»). 
La conexión del agua y la electricidad debe ser realizada por técnicos o 
profesionales debidamente formados.
No instale este electrodoméstico en lugares donde la apertura de la puerta 
esté restringida.
No instale el aparato en un lugar donde la temperatura pueda bajar a 
5 °C o menos, ya que las piezas podrían dañarse si el agua se congela.
Coloque el electrodoméstico sobre una superficie plana y resistente. Si el 
electrodoméstico se instala en una plataforma alta, debe asegurarse para 
evitar que vuelque.
El extremo de la manguera de desagüe debe colocarse en el sistema de 
desagüe.
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Este electrodoméstico no debe almacenarse ni utilizarse en lugares al aire 
libre.

Evite la acumulación de pelusas cerca del electrodoméstico.

No instale el electrodoméstico cerca de calefactores ni de objetos inflamables.

No instale el aparato en una zona con riesgo de fugas de gas.

Asegúrese de que las condiciones de ventilación sean buenas para 
evitar que el gas generado por este electrodoméstico fluya de vuelta a la 
habitación, causando así un incendio.

USO
Antes del primer uso, retire los tornillos de transporte; de lo contrario, 
puede producirse daños graves al encender la máquina (consulte 
«INSTALACIÓN Y CONEXIÓN/EXTRACCIÓN DE LOS TORNILLOS DE 
TRANSPORTE»). Este tipo de daños no está cubierto por la garantía.

Compruebe si el electrodoméstico ha sufrido daños durante el 
transporte. NNo utilice nunca el electrodoméstico si está dañado.

Utilice detergentes adecuados para la limpieza del aparato y el lavado de 
la ropa. No nos hacemos responsables de daños o decoloración de las 
juntas y piezas de plástico causados por el uso de lejía o tintes.

No intente separar ningún panel ni desmontar el electrodoméstico.

No utilice objetos punzantes como alfileres, cuchillos o uñas para pulsar el 
botón.

No tenga las manos mojadas para tocar el enchufe ni para hacer funcionar 
el electrodoméstico.

Este aparato es adecuado únicamente para el lavado o secado ordinario 
de ropa (modelos con función de secado), no para la limpieza en seco.

Como el electrodoméstico es pesado, puede lesionarse al intentar 
levantarlo. No levante el electrodoméstico por su propia cuenta; podría 
cortarse las manos con sus bordes afilados.

No agarre el electrodoméstico por las partes salientes. Las partes 
salientes del electrodoméstico pueden romperse al levantarlo o empujarlo.
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No lave prendas con botones grandes u otros objetos metálicos pesados. 
Asegúrese de que todos los bolsillos de la ropa estén vacíos. Para evitar 
olores y moho, abra la puerta al terminar el ciclo de lavado y deje que el 
tambor se seque.
No deje objetos metálicos en el tambor durante mucho tiempo.
El cristal de la puerta puede romperse debido a un fuerte impacto, así que 
tenga cuidado cuando utilice el electrodoméstico.
Coloque toda la ropa a lavar completamente dentro del tambor para que 
las prendas no se queden atrapadas por la puerta.
Cuando el aparato no esté en uso, cierre el suministro de agua y 
desenchufe el cable de alimentación de la toma de corriente.
No introduzca animales (como mascotas) en el electrodoméstico.
TRANSPORTE/TRANSPORTE DESPUÉS DE LA INSTALACIÓN
Si planea mover el electrodoméstico instalado, instale los tornillos 
de transporte (Consulte «INSTALACIÓN Y CONEXIÓN/MOVIMIENTO Y 
TRANSPORTE DESPUÉS DE LA INSTALACIÓN»). Antes de instalar los 
tornillos de transporte, ¡desenchufe el cable de alimentación!
Después de que termine el programa de lavado, cierre el grifo y 
desenchufe el cable de alimentación. Nunca desenchufe un electrodoméstico 
tirando del cable de alimentación. Sujete siempre firmemente el enchufe y tire 
directamente de él para desenchufarlo de la toma de corriente.

 NO UTILICE DETERGENTES QUE CONTENGAN DISOLVENTES, 
YA QUE ESTOS PUEDEN LIBERAR GASES TÓXICOS, DAÑAR EL 
APARATO Y CAUSAR RIESGOS DE INCENDIO O EXPLOSIÓN.
No fuerce la apertura de la puerta mientras el electrodoméstico esté en 
funcionamiento (lavado/deshidratación a alta temperatura).
No utilice el aparato después de limpiarlo con productos químicos industriales.

 El agua residual descargada durante el lavado a alta temperatura está 
caliente, por lo que no la toque para evitar quemaduras.
Las prendas manchadas con sustancias tales como aceite de cocina, 
acetona, alcohol, gasolina, queroseno, quitamanchas, trementina, cera 
y quitaceras deben lavarse primero con agua caliente y abundante 
detergente y, a continuación, lavarse en el tambor.
Utilice suavizantes o productos similares según las instrucciones de uso 
del suavizante.
Por favor, saque todos los objetos de los bolsillos de la prenda, como 
encendedores y cerillas.
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 PELIGRO DE QUEMADURAS
La puerta puede calentarse durante el lavado y el secado. Tenga cuidado 
para evitar quemaduras. No deje que los niños jueguen cerca de la puerta. No 
toque el cristal de la puerta durante el funcionamiento del electrodoméstico.

 PROTECCIÓN CONTRA FUGAS DE AGUA (mientras el aparato 
está encendido)
Si el nivel de agua en el electrodoméstico supera el nivel normal, se 
activará la función de protección del nivel de agua. Esta función detendrá 
el suministro de agua y comenzará el vaciado. El programa actual se 
interrumpe y se informa con un mensaje de error.
No lave ni seque en el tambor artículos como gomaespuma (espuma de 
látex), gorros de ducha, tejidos impermeables, productos de caucho, ropa 
con almohadillas de gomaespuma o almohadas.

 ADVERTENCIA
Si su aparato dispone de la función de secado, no interrumpa el programa 
hasta que el ciclo de secado haya finalizado. Si necesita interrumpirlo 
por cualquier motivo, retire ropa con precaución para evitar quemaduras. 
Saque rápidamente la ropa y extiéndala para que se enfríe rápidamente.

SEGURIDAD INFANTIL
Antes de cerrar la puerta del electrodoméstico y poner en marcha el 
programa, asegúrese de que solo hay ropa en el tambor. Asegúrese de que 
ningún niño se mete en el electrodoméstico y cierre la puerta desde el interior.
No deje que la puerta del electrodoméstico permanezca abierta. Los niños 
pueden colgarse de la puerta o trepar por el interior del electrodoméstico, 
causando daños o lesiones.
Guarde todos los materiales de embalaje en un lugar fuera del alcance de 
los niños, ya que pueden ser peligrosos.
Mantenga el detergente y el suavizante fuera del alcance de los niños.

SERVICIO
El usuario será responsable de los costes de reparación de los daños 
causados por una conexión incorrecta, una instalación y un uso 
inadecuados, o una reparación realizada por personal no autorizado, ya 
que dichos daños no están incluidos en la garantía.

La garantía no incluye los consumibles, las desviaciones leves de color, 
el aumento de ruido debido al envejecimiento del electrodoméstico (que 
no afecta a su funcionalidad) ni los defectos estéticos de las piezas (que 
no afectan a la funcionalidad ni a la seguridad del electrodoméstico).
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DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO

FRONTAL

1	 Panel de control
2	 Mando giratorio
3	 Cajetín del detergente 
4	 Puerta
5	 Tapa de la puerta del filtro de la 

bomba de desagüe

PARTE TRASERA

1	 Manguera de entrada de agua
2	 Cable de alimentación
3	 Manguera de desagüe
4	 Patas regulables
5	 Tornillo de transporte

 Las ilustraciones de este manual solo tienen fines demostrativos. Debido a las mejoras del 
producto y a la ampliación de la serie, el aspecto del producto, el color y los componentes funcionales 

que reciba pueden diferir de las ilustraciones de este manual. Consulte el producto real.
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ESPECIFICACIONES
(según modelo)

Modelo WD1I8042BWP
WD1I8042BBP
WD1I8042BWP2
WD1I8042B*P3
WD1I8042BTP
WD1I8042BWP1
WD1I8042B*P2

WD1I1142BWL
WD1I1142BBL
WD1I1142BWL2
WD1I1142B*L3
WD1I1142BTL
WD1I1142BWL1
WD1I1142B*L2

Carga máxima de lavado/
carga máxima de secado

8 kg/5 kg 11 kg/7 kg

Peso neto 61 kg 67 kg
Tensión nominal 220-240 V~ 220-240 V~
Frecuencia 50 Hz 50 Hz
Potencia nominal/potencia de 
secado 1600 W/1050 W 1600 W/1150 W

DIMENSIONES (MM)

Índice Dimensiones (mm)

8 kg/5 kg 11 kg/7 kg
A 595 595
B 845 845
C 485 505
D 510 550
E 540 590
F 1000 1040

E = Profundidad del aparato
F = Profundidad con la puerta abierta
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INSTALACIÓN Y CONEXIÓN
EMBALAJE

 Retire primero todo el embalaje y la espuma, especialmente la base de espuma. Al desembalar 
el electrodoméstico, no utilice objetos afilados que podrían dañarlo. Mantenga los materiales de 
embalaje (bolsas de plástico, otras piezas de plástico, etc.) fuera del alcance de los niños.

 El proceso de embalaje de la máquina es justo lo contrario del desembalaje anterior.

 Compruebe si el dispositivo presenta algún daño. Si está dañado, no lo utilice y póngase 
inmediatamente en contacto con el servicio postventa.

Los accesorios incluidos con este aparato incluyen uno o más de los siguientes:

• Manual del usuario;
• 4 tapas de tornillo de transporte;
• Manguera de entrada de agua;
• Soporte de la manguera de desagüe de agua;
• Llave inglesa;
• Placa de reducción de ruido/tira de esponja/ninguna (según el modelo real).

Los diferentes modelos presentan configuraciones diferentes y los accesorios incluidos con este 
aparato están supeditados a la configuración real del modelo.
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MÉTODO DE INSTALACIÓN DE LAS TIRAS DE 
ESPONJA:

Retire el papel antiadherente de la cinta 
adhesiva de doble cara

1 Retire el papel protector de la cinta adhesiva de 
doble cara en las tiras de esponja. 2 �Incline el dispositivo en un ángulo de 

40°, pegue 2 tiras de esponja largas en 
las posiciones de soporte delantera y 
trasera de la parte inferior de la caja, 
y pegue 2 tiras de esponja cortas en 
las posiciones de soporte izquierda y 
derecha.

3 Use su mano para presionar y fijar firmemente 
las tiras de esponja.
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DESMONTAJE DE LOS TORNILLOS/VARILLAS DE 
TRANSPORTE

 Después de retirar todo el embalaje, retire los tornillos de transporte. De lo contrario, este equipo 
puede dañarse durante su uso. Este tipo de daños no está cubierto por la garantía.

La abrazadera del 
cable de alimentación 

viene configurada 
aquí y debe retirarse. 
(No disponible para 
algunos modelos)

1 Aparte la manguera de 
desagüe a un lado. Utilice 

una llave adecuada para aflojar 
los 4 tornillos de la parte trasera 
girándolos en sentido antihorario, 
en la dirección indicada por 
las flechas. Afloje los tornillos 
aproximadamente 30 mm.

2 Saque los 4 tornillos de 
transporte en sentido 

horizontal.

3 Extraiga en horizontal 
los tornillos de transporte 

junto con las piezas de goma y 
plástico.

4 Utilice cubiertas para 
tornillos de transporte para 

cubrir los orificios de los tornillos. 
(Las cubiertas para tornillos 
de transporte y el manual de 
instrucciones están incluidos en 
los accesorios suministrados.)

 Conserve los tornillos de transporte para futuros traslados. Si fuera necesario reinstalar los 
tornillos de transporte, siga los pasos anteriores en el orden inverso.
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LUGAR DE INSTALACIÓN
 Coloque el aparato sobre una superficie sólida y manténgalo firme. La superficie plana debe 

mantenerse limpia y seca; de lo contrario, el electrodoméstico podría resbalar. Limpie también la parte 
inferior de las patas regulables.

PATAS REGULABLES
Utilice un nivel de burbuja y una llave adecuada.

1 �Ajuste el nivel girando los pies ajustables. 
Los pies ajustables permiten un ajuste de 
nivel de 2 cm.

2 �Una vez regulada la altura, apriete la tuerca 
de bloqueo en sentido antihorario utilizando 
una llave adecuada (ver la figura).

 Si el equipo no está estable, pueden producirse vibraciones, deslizamientos y ruidos. Los daños 
causados por una mala nivelación no están cubiertos por la garantía.

 Durante el funcionamiento del aparato, pueden producirse ruidos anormales o sonidos extraños, 
que se deben principalmente a una mala instalación.

ESPACIO LIBRE PARA LA INSTALACIÓN

 Debe dejarse un espacio entre el aparato y las paredes o muebles. Para garantizar un funcionamiento 
óptimo del aparato, deje un espacio libre en todos los lados como se muestra en la figura.
No respetar este mínimo espacio puede suponer un riesgo para la seguridad y un funcionamiento 
anómalo. También podría producirse un sobrecalentamiento (Figuras 1 y 2).
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CONEXIÓN AL SUMINISTRO DE AGUA
Cada modelo dispone de mangueras de entrada de agua diferentes. Conecte debidamente la 
manguera de entrada al grifo según la manguera correspondiente.

A Conexión de la 
manguera de entrada 

de agua europea 

B Conexión AquaStop

C Conexión de la 
manguera de entrada 

de agua china

 Para garantizar un funcionamiento normal, la presión del agua de entrada debe estar entre 
0,1 y 1 MPa (1-10 bar, 1-10 kp/cm2, 10-100 N/cm2). La presión dinámica mínima del agua se puede 
determinar midiendo el caudal de agua. Abra completamente el grifo y deberían de salir 3 litros de 
agua en un plazo de 15 segundos.

 Utilice la manguera de agua nueva que viene con el aparato. No utilice mangueras de agua 
antiguas ni otras mangueras de agua.

 Asegúrese de que las mangueras de agua no estén dañadas. Si la manguera de agua está 
deteriorada por el tiempo, quebradiza o agrietada, deberá sustituirse.

 El aparato solo puede conectarse a una entrada de agua fría y no a una entrada de agua caliente.

CONEXIÓN DE LA MANGUERA DE ENTRADA DE 
AGUA EUROPEA
Apriete suavemente la manguera a mano para asegurar un buen sellado (par máximo: 2 Nm). 
Compruebe si hay alguna fuga de agua en la junta.
No utilice alicates ni herramientas similares para evitar dañar las roscas de la tuerca.
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CONEXIÓN AQUASTOP
Si las tuberías internas o las mangueras de agua están dañadas, el sistema de apagado se activará 
automáticamente para cortar el suministro de agua al electrodoméstico. En este caso, la ventana de control (a) se 
volverá roja. Por favor, reemplace las tuberías de agua.

 El sistema AquaStop contiene una válvula eléctrica; por lo tanto, no sumerja la manguera de entrada de agua 

equipada con el sistema AquaStop en agua.

 La manguera de agua también se puede conectar sin utilizar una válvula antirretorno.

CONEXIÓN DE LA MANGUERA DE ENTRADA DE 
AGUA CHINA
1.	 Seleccione un grifo de agua adecuado; la longitud del extremo delantero del grifo debe ser superior a 10 mm. 

El extremo de salida debe mantenerse plano. Si el extremo es irregular, alíselo con una lima para evitar fugas 
después de la instalación (ver Figura 1).

2.	 Empuje el deslizador hacia abajo para separar el conector de la manguera de entrada de agua del conjunto de 
entrada de agua, como se muestra en la Figura 2.

3.	 Afloje los 4 tornillos del conector de la manguera de entrada de agua, luego conecte el conector de la manguera 
de entrada de agua al grifo (si el diámetro del grifo es demasiado grande y no se puede conectar al conector de 
la manguera de entrada de agua, afloje los 4 tornillos y retire el casquillo), como se muestra en la Figura 3.

4.	 Apriete uniformemente los 4 tornillos del conector de la manguera de entrada de agua y, a continuación, apriete 
las tuercas, como se muestra en la Figura 4.

5.	 Si el electrodoméstico se va a utilizar una o varias veces a la semana, presione el deslizador hacia abajo y no 
desmonte el conector de la manguera de entrada de agua para evitar dañar los tornillos de fijación.

 Nota: La longitud de la rosca expuesta antes de apretar la tuerca de sujeción es de aproximadamente 4 mm; 

después de apretarla, la longitud de la rosca expuesta es inferior a 2 mm, como se muestra en la Figura 4.

Adecuado
Extremo de 
salida

Conector de la 
manguera de 
entrada de agua

Manguera de 
entrada de agua
Manguera de 
entrada de agua

Tornillo

Casquillo

Destornillador

Tuerca

Antes de apretar, 
la longitud es de 
aproximadamente 
4 mm; después 
de apretar, es 
inferior a 2 mm.
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COMPRUEBE LA CONEXIÓN ENTRE LA 
MANGUERA DE ENTRADA DE AGUA Y EL GRIFO
1.	 Tire suavemente de la manguera de entrada de agua para comprobar que la conexión esté bien 

sujeta.
2.	 Abra el grifo de agua para comprobar si hay fugas.
3.	 La manguera de entrada de agua debe estar libre de torceduras y dobleces.
4.	 Antes de cada uso, compruebe la conexión de la manguera de entrada de agua para evitar una 

conexión incorrecta.

CONEXIÓN ENTRE LA MANGUERA DE ENTRADA 
DE AGUA Y EL APARATO
Conecte la tuerca de la manguera de entrada de agua al conector de la válvula de entrada de 
agua del electrodoméstico, apriete la tuerca y sacúdala suavemente para comprobar que está bien 
apretada, como se muestra en la figura de la derecha.

Tuerca de la 
manguera de 
entrada de agua
Conector de 
la válvula de 
entrada de agua

Junta de goma

 Nota:

1.	 Apriete de manera uniforme y no atornille en la manguera de entrada de agua, de lo contrario la 
unión de dicha manguera se dañará.

2.	 No extraiga la junta de goma. Cada vez que utilice el aparato, compruebe si la junta de goma 
se ha desprendido o está dañada . Si hay algún daño, contacte con el servicio postventa 
inmediatamente.
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CONEXIÓN Y SUJECIÓN DE LA MANGUERA DE 
DESAGÜE
Coloque la manguera de desagüe en el lavabo o la bañera, o conéctela directamente a la salida de 
desagüe (el diámetro mínimo de la manguera de desagüe es de 4 cm). La distancia vertical de la 
manguera de desagüe desde el suelo es de 70-100 cm.  
Hay tres formas de conectar la manguera de desagüe (A, B, C).

M
áx

im
o 

10
0 

cm

M
ín

im
o 

70
 c

m

Máximo 90 cm

A Coloque el extremo 
de la manguera de 

desagüe en el fregadero 
o la bañera. Use bridas 
para sujetar la manguera 
de desagüe a través del 
soporte en codo y evitar 
que se deslice.

B Coloque la manguera 
de desagüe 

directamente en la salida 
del desagüe del fregadero. 
No use un fregadero 
pequeño. Tenga en cuenta 
que el agua drenada puede 
estar caliente.

C Conecte la manguera 
de desagüe a la salida 

del desagüe en la pared con 
el codo de almacenamiento 
de agua e instálela bien para 
la limpieza.

D La manguera de 
desagüe debe 

sujetarse a la abrazadera 
de la manguera situada en 
la parte trasera del aparato, 
tal como se muestra.

 No se permite 
quitar la abrazadera de 
la manguera, ya que 
esto causará un lavado 
inadecuado.

 Asegúrese de que la manguera de desagüe no esté dañada.

 Una mala instalación de la manguera de desagüe podría conllevar un riesgo para la seguridad o 
un funcionamiento anormal.
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CONEXIÓN A LA RED ELÉCTRICA

2 horas

 Antes de conectar el aparato al suministro eléctrico, espere al menos 2 horas para que 
alcance la temperatura ambiente.

Este aparato se conecta a una toma de corriente con conexión a tierra y no debe haber obstrucciones 
entre el electrodoméstico y la toma. La toma de corriente debe disponer de una protección de 
puesta a tierra adecuada. Para obtener información básica sobre el aparato, consulte la placa de 
características.

 Se recomienda utilizar dispositivos de protección contra sobretensiones para proteger 

este electrodoméstico de la caída de rayos.

 No utilice un alargador para conectar el electrodoméstico a la red eléctrica.

 No conecte el electrodoméstico a una toma de corriente prevista para aparatos de carga ligera.

 No enchufe ni desenchufe el electrodoméstico con las manos mojadas.

 La reparación y el mantenimiento de este electrodoméstico deben ser realizados por personal 

profesionalmente formado.

 Solo el personal autorizado por el fabricante puede sustituir un cable de alimentación dañado.
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TRANSPORTE DESPUÉS DE LA 
INSTALACIÓN

 Si necesita transportar un electrodoméstico instalado, primero desconecte el enchufe de 
alimentación, cierre el grifo, retire las mangueras de suministro de agua y drenaje, y compruebe que 
el cajetín de detergente y la puerta estén cerrados correctamente.

Asegúrese de volver a instalar los tornillos/barras de transporte para evitar que las vibraciones durante 
el transporte dañen el dispositivo (consulte «INSTALACIÓN Y CONEXIÓN/EXTRACCIÓN DE LOS 
TORNILLOS/BARRAS DE TRANSPORTE»). Si pierde accidentalmente los tornillos de transporte, 
puede pedirlos al fabricante.

Empaquete todos los materiales de embalaje (bolsas de plástico, otras piezas de plástico, etc.).

 El electrodoméstico es pesado. Utilice al menos dos personas para moverlo. Durante el 
transporte, no sujete las partes sobresalientes, como la puerta, la cubierta superior, etc., para evitar 
que se caigan o se dañen.

 Después del transporte, deje reposar el electrodoméstico durante al menos 2 horas antes de 
conectarlo a la red eléctrica.  
El electrodoméstico debe ser instalado y conectado por técnicos cualificados.

 Lea atentamente las instrucciones antes de volver a conectar el electrodoméstico. La garantía no 
cubre los daños causados por una mala conexión o uso incorrecto.

Método de transporte y manipulación

Método de manipulación
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ANTES DEL PRIMER USO
PRIMER USO
Dado que el aparato se ha probado antes de salir de fábrica, puede haber una pequeña cantidad de agua residual. 
Antes de usar el aparato, se recomienda ejecutar el programa «Limp. Tambor» (u otro programa de alta temperatura) 
para limpiar el agua residual en el tambor.
•	 Conecte la corriente y abra el grifo. No introduzca ropa en el tambor. Seleccione el programa e inícielo.

 No utilice disolventes ni productos de limpieza que puedan dañar el electrodoméstico (siga las 

recomendaciones y advertencias del fabricante del producto de limpieza).

PRESTE ATENCIÓN A LAS ETIQUETAS DE LA ROPA
Lavado Temperatura 

máxima del 
agua: 95 °C

Temperatura 
máxima del 
agua: 60 °C

Temperatura 
máxima del 
agua: 40 °C

Temperatura 
máxima del 
agua: 30 °C

Lavar solo a 
mano

No lavar

Enjuague Aclarar con agua fría No aclarar

Limpieza en seco Se puede limpiar en 
seco. Sin restricciones 
en el detergente

Limpieza en seco 
con disolventes de 
petróleo R11 y R113

Limpieza en seco 
con queroseno, 
alcohol puro y R113

No limpiar en seco

Planchado Temperatura máxima 
de planchado: 200 °C

Temperatura máxima 
de planchado: 150 °C

Temperatura máxima 
de planchado: 110 °C

No planchar

Secado Secar en plano (sobre 
una superficie plana)

Secado por goteo

Secado en línea

Calor alto

Temperatura baja

No secar

PREPARACIÓN PARA EL LAVADO
1.	 Clasifique la ropa según su tipo (algodón, fibra mezclada, seda, lana, etc.), condiciones de la etiqueta, color 

(blanco, de color, etc.), grado de suciedad, etc.
2.	 Vacíe todos los bolsillos. Retire los objetos metálicos que puedan dañar la ropa o el electrodoméstico. Abroche 

los botones y dé la vuelta a las prendas con botones o bordados. Cierre las cremalleras y ate cualquier cordón.
3.	 Coloque la ropa delicada y las prendas pequeñas y ligeras dentro de una bolsa de malla para lavandería y 

lávelas junto con otras prendas.
4.	 Para prendas con superficies que forman bolitas o tejidos de pelo largo, por favor, deles la vuelta antes de lavarlas.
5.	 Las manchas serán difíciles de limpiar si se dejan durante mucho tiempo. Por favor, pretrate las áreas sucias, 

como los puños y los cuellos de su ropa, antes de lavarlas (consulte «RECOMENDACIONES PARA LA 
ELIMINACIÓN ESPECÍFICA DE MANCHAS»).

6.	 No lave edredones pesados, peluches ni prendas en bolsas de lavado por separado, para evitar un error por 
desequilibrio.
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PRENDAS NO APTAS PARA EL LAVADO NI EL SECADO

Productos de cuero o piel
(puede causar deformación)

Rayón y sus mezclas textiles
(puede causar decoloración o 

deformación)

Alfombrillas gruesas de goma o de 
gran tamaño

(puede causar daños o mal 
funcionamiento)

Otros:
Ropa arrugada o con relieve; ropa de 
plumón recubierta; tejidos crepé;
Prendas propensas a deformarse 
(trajes, chaquetas, corbatas, vestidos, 
etc.);
Ropa propensa a formar bolitas 
(terciopelo de seda o terciopelo de 
algodón).

Sombreros que contienen 
materiales duros (pueden 
dañar la lavadora y causar 
fallos)

Cojines de asiento, almohadas, 
artículos que contienen algodón, 

espuma y otros materiales 
esponjosos, y fundas de alfombra

(puede causar daños o mal 
funcionamiento)

PRENDAS NO APTAS PARA EL SECADO (APLICABLE 
A MODELOS CON UNA FUNCIÓN DE SECADO)

Cualquier prenda 
marcada con cualquiera 

de los símbolos 
anteriores

(puede dañar la ropa)

Prendas de lana
(puede encoger la prenda 
o provocar la formación de 

bolitas)

Medias y pantis 
(pueden causar daños o 

deformación)

Ropa 
almidonada

Alfombras y prendas 
de piel (pueden 

causar daños o mal 
funcionamiento)

Edredón
(puede causar daños o 

mal funcionamiento)

Ropa con encaje y bordados 
y nuevas fibras sintéticas 

(fibras ultrafinas)
(puede causar deformación)

Seda

 No lavable•La ropa apta para secado/no apta para secado incluye, entre otras prendas, la ropa mencionada 

anteriormente.

 Compruebe la etiqueta de la prenda para confirmar que tenga un símbolo de lavado/secado a máquina.

 La ropa mojada que aún gotea no es adecuada para el secado y puede provocar que el electrodoméstico emita 
una alarma.



24

AÑADIR DETERGENTE/SUAVIZANTE
CAJETÍN DEL DETERGENTE

CAJETÍN DEL DETERGENTE

Compartimento de prelavado

Compartimento principal de lavado

Compartimento del suavizante

PRECAUCIONES DE USO
1. Utilice siempre un detergente neutro de alta eficacia y baja espuma adecuado para este electrodoméstico. 
La cantidad de detergente a utilizar dependerá del tipo de ropa, el grado de suciedad, el color de la ropa y la 
temperatura de lavado. Añada la cantidad adecuada según las instrucciones del fabricante del detergente.

2. El exceso de detergente puede generar espuma, lo que afectará al rendimiento del lavado. Si el electrodoméstico 
detecta demasiada espuma, puede pausar el programa para eliminar la espuma.

3. Si se utiliza una cantidad insuficiente de detergente, el lavado podría resultar deficiente y también podría provocar 
la formación de incrustaciones de cal en el tambor y las tuberías de agua.

4. Al añadir detergente en polvo, recomendamos añadirlo justo antes de que comience el programa de lavado. 
Si añade el detergente con antelación, asegúrese de que el compartimento del cajetín de detergente esté 
completamente seco; de lo contrario, el detergente en polvo podría endurecerse y apelmazarse antes de que 
comience el programa de lavado.

5. Si está utilizando la función «Reserva» (si está disponible) o ha seleccionado la función «Prelavado» (si está 
disponible), no utilice detergente líquido, ya que el detergente líquido se dispensará de inmediato y puede volverse 
pegajoso en el cajetín dosificador o en el tambor.

6. No permita que el detergente se endurezca, ya que esto podría provocar atascos, un enjuague deficiente u olores 
desagradables.

7. Vierta el suavizante en el compartimento marcado con el símbolo « » en el cajetín del detergente y siga las 
instrucciones del envase del suavizante. No añada suavizante por encima de la marca MAX en el compartimento del 
suavizante, de lo contrario, el suavizante se añadirá a la ropa demasiado pronto, lo que resultará en un mal resultado 
de lavado.

8. Mantenga el detergente y el suavizante fuera del alcance de los niños.

9. Los agentes desincrustantes corrosivos pueden dañar el electrodoméstico. No utilice disolventes. No lave ropa 
que se haya limpiado con disolventes o sustancias inflamables.

10. Si utiliza detergente moderno sin fosfatos, pueden aparecer residuos blancos (rayas, etc.) en la ropa negra. En 
este caso, puede frotar las franjas blancas y luego usar un detergente líquido.

11. Antes de iniciar el programa, cierre suavemente el cajetín del detergente. Cerrar el cajetín del detergente con 
fuerza puede provocar que el detergente se derrame en otros compartimentos o que entre en el tambor antes del 
tiempo establecido en el programa. Al cerrar el cajetín del detergente, tenga cuidado de no pillarse las manos.

12. Al final del programa, puede quedar una pequeña cantidad de agua en el cajetín del dispensador.

13. El cajetín del dispensador de detergente no está diseñado para añadir desinfectantes. No se recomienda usar 
desinfectante. Si se necesitan desinfectantes, asegúrese de elegir productos diseñados para tejidos. Evite usar 
desinfectantes que contengan agentes altamente corrosivos o blanqueadores. Úselos únicamente después de 
diluirlos convenientemente y controle estrictamente la concentración y la frecuencia de uso (se recomienda no 
usarlos más de una vez al mes) para evitar daños en el equipo o en los tejidos.
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INSTALACIÓN/USO DEL SEPARADOR
Si sus accesorios están equipados con separadores, siga los pasos a continuación para instalar los separadores en 
su lugar y lograr un mejor efecto de disolución del detergente al usarlo.
1.	 Saque el cajetín del detergente. Pulse la pequeña pestaña en el cajetín del detergente para extraer el cajetín del 

detergente.
2.	 Con la línea de escala del separador orientada hacia el lado de operación, primero inserte los dos postes guía de 

un lado del separador en las ranuras, luego tire suavemente del cajetín del detergente y, por último, inserte los 
dos postes guía del otro lado en las ranuras de ese lado.

3.	 Deslice el separador hacia adelante y hacia abajo para bajarlo.
4.	 Coloque el cajetín de detergente otra vez en su lugar original.

Al usar detergente en polvo o detergente en gel, siempre retire el separador para evitar residuos de detergente.

CARGA DE LA COLADA
Abra la puerta de la máquina, asegúrese de que el tambor esté vacío y coloque la ropa sin apretar en el tambor.
Cierre la puerta de forma que oiga un «clic» que indica que ha quedado cerrada de forma segura.

 ¡No sobrecargue el tambor! Consulte la «TABLA DE PROGRAMAS» para conocer la carga máxima. Si el 

tambor está demasiado lleno, es posible que la ropa no se limpie de manera efectiva.

 Asegúrese de que la ropa esté completamente colocada en el tambor para evitar que se quede atrapada en la 

puerta.
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PROGRAMAS Y FUNCIONES
PANEL DE CONTROL
Consulte el producto real para la impresión final

Auto Eco 40-60

Secado Alg.

Secado Sint.

Refrescar

 Anti-Alergias

Acl.+Centrif.

Limp. Tambor
Centrifugado

Algodón

Sintético

Lana

Power 49'/30'
Rápido 15' /

Lav. y Sec. 59'

Ropa de Cama

Extra: Presionar 3 seg.

Rápido Temp. Centrif. Opciones Nivel Secado Final. Dif.
Vapor

1 Encendido 
�Se utiliza para apagar el 
dispositivo.

2 Inicio/Pausa 
�Se utiliza para inicio/pausa 
un programa.

3 Selector de ciclo
�Gire el control principal para 
encender el dispositivo y 
seleccionar un programa.

4 Rápido 
�Presione brevemente el botón 
para reducir el tiempo de 
lavado del programa.

* Vapor 
Mantenga pulsado para activar/ 
desactivar la función de vapor.

5 Temp.
�Ajuste la temperatura de 
lavado.

6 Centrif.
�Ajuste la velocidad 
de centrifugado de 
deshidratación.

7 Opciones
�Pulse este botón para 
seleccionar funciones 
adicionales.

8 Nivel Secado
�Pulse este botón para 
seleccionar el modo de 
secado y añadir la función 
de secado.

9 Final. Dif. 
�Esta función le permite 
programar la colada a su 
conveniencia.

 Bloqueo 
infantil 

�Mantenga pulsadas estas dos 
teclas al mismo tiempo para 
activar o desactivar la función 
de bloqueo infantil.

 Silenciar 

�Mantenga pulsados estos 
dos botones a la vez para 
activar/desactivar la función 
de silenciar.

10 Pantalla
�

Permite visualizar el tiempo 
restante del programa, 
el tiempo de reserva, el 
código de avería y otras 
informaciones relacionadas.

*Extra: Presionar 3 seg.
Para una función extra:
mantenga pulsado durante 3 segundos.
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TABLA DE PROGRAMAS
Gire el mando principal para seleccionar el programa adecuado (según el tipo de ropa y el grado de 
suciedad). Durante el funcionamiento, el mando principal no girará automáticamente.

Programa Función

Carga 
máxima (kg) Velocidad 

máxima
(rpm)

Descripción del programa
Lavado: 8/
Secado: 5

Lavado: 11/
Secado: 7

Eco 40-60
_

W 8 11
1400 Este programa es adecuado para prendas de 

algodón con un grado general de suciedad.WD 5 7
Algodón
(--, 20 °C, 30 °C, 
40 °C, 60 °C, 90 °C)

W 8 11
1400

Este programa es adecuado para tejidos de 
algodón o lino con un grado medio a alto de 
suciedad.WD 5 7

Sintético
(--, 20 °C, 30 °C, 
40 °C, 60 °C)

W 4 5,5
1400

Este programa es adecuado para tejidos 
sintéticos sucios con un grado medio de 
suciedad.WD 4 5,5

Lana
(--, 20 °C, 30 °C, 
40 °C)

W 2 2 600
Este programa es adecuado para lavar a 
máquina ropa de lana lavable (consulte los 
requisitos de la etiqueta de lavandería).

Ropa de cama
(--, 20 °C, 30 °C, 
40 °C, 60 °C)

W 2 3
1400

Este programa es adecuado para artículos 
de gran tamaño, como cortinas, sábanas y 
fundas nórdicas.WD 2 3

Power 49'/30'
(--, 20 °C, 30 °C, 
40 °C)

W 4 5,5

1400

Este programa es adecuado para una 
pequeña cantidad de ropa muy sucia, con un 
ciclo de lavado intensivo en un período corto 
de tiempo.

WD 4 5,5

Rápido 15'
(--, 20 °C, 30 °C, 
40 °C)

W 1 2 800

Este programa es adecuado para lavar una 
pequeña cantidad de ropa o ropa poco sucia. 
Si cambia la configuración predeterminada, el 
tiempo de lavado será superior.

Lav. y Sec. 59'
_

WD 1 1 1400

Este programa de lavado y secado de 59 
minutos es adecuado para ropa poco sucia, 
como camisetas, camisas, faldas, etc., 
que deben cambiarse todos los días. Se 
recomienda no lavar más de 3 prendas a la 
vez.

Centrifugado
_

S 8 11
1400

Este programa se utiliza para centrifugar la 
colada por separado. No añada detergente/
suavizante para este programa.SD 5 7

Limp. Tambor
(90°C)

WD / / 800

Este programa se utiliza para limpiar el tambor 
y eliminar los residuos de detergente, así 
como las bacterias que se acumulan y crecen 
al lavar a bajas temperaturas. No añada 
detergente/suavizante para este programa.

Acl.+Centrif.
_

W 8 11
1400

Este programa sirve para aclarar y centrifugar 
la colada por separado. No añada detergente 
para este programa.WD 5 7

Anti-Alergias
(60°C)

W 2 2

1400

Este programa es adecuado para prendas 
resistentes a altas temperaturas y que no 
destiñen, eliminando alérgenos como el polen, 
los ácaros y los parásitos mediante altas 
temperaturas.

WD 2 2

Refrescar
_

N 2 2 /

Este programa se utiliza para desinfectar, 
eliminar arrugas y desodorizar una pequeña 
carga de ropa seca. El grifo debe estar abierto 
y no se debe añadir detergente ni suavizante.
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Programa Función

Carga 
máxima (kg) Velocidad 

máxima
(rpm)

Descripción del programa
Lavado: 8/
Secado: 5

Lavado: 11/
Secado: 7

Secado Sint.
_

D 4 5,5 /

Este programa es adecuado para secar 
tejidos sintéticos sucios después del 
centrifugado. No añada detergente/
suavizante para este programa.

Secado Alg.
_

D 5 7 /

Este programa es adecuado para secar 
tejidos húmedos de algodón después 
del centrifugado. No añada detergente/
suavizante para este programa.

Auto
(--, 20 °C, 30 °C, 
40 °C)

W 5 6,5
1400 Este programa es adecuado para ropa 

ligeramente sucia.WD 5 6,5

W → Solo lavar	 D → Solo secar	 WD → Lavar y secar
N→ Neutro	S → Solo centrifugar	 SD → Centrifugar y secar

Consejos:
•	 Después de seleccionar el programa Rápido 15' Lav. y Sec. 59', pulse el botón «Nivel Secado» para completar el 

cambio entre el programa Rápido 15' y el programa Lav. y Sec. 59'.
•	 El programa Refrescar es un programa de cuidado de ropa seca que le permite establecer el tiempo de cuidado 

con la función «Nivel Secado», que está disponible en un rango de 30/40/50 minutos.

Nota
(1) Temperatura del agua: Seleccione la temperatura adecuada del agua según el programa de lavado 
seleccionado. Al lavar, siga las instrucciones o la etiqueta de lavado del fabricante de la ropa para 
evitar dañarla.
(2) La temperatura real del agua puede diferir de la temperatura del programa indicada.
(3) Los resultados de las pruebas dependen de la presión del agua, la dureza del agua, la temperatura 
del agua de entrada, la temperatura ambiente, el tipo y la cantidad de ropa, el grado de suciedad, el 
detergente utilizado, las fluctuaciones en el suministro eléctrico y otras opciones seleccionadas.
(4) Si añade demasiada ropa durante el ciclo de lavado, se puede reducir la eficacia del lavado 
porque el electrodoméstico detecta inicialmente un peso inferior y añade menos agua. Una cantidad 
insuficiente de agua también puede dañar la ropa y prolongar el tiempo de lavado.
(5) Limp. Tambor (si está disponible): El tambor debe vaciarse antes de utilizar el programa Limpieza 
de tambor. Se recomienda utilizarlo al menos una vez al mes.
(6) Para descalcificar, use un producto desincrustante con protección contra la corrosión (utilice 
únicamente productos desincrustantes no corrosivos y siga las instrucciones de uso del producto 
desincrustante). Ejecute el programa «Limp. Tambor». (u otra temperatura alta) varias veces para 
eliminar cualquier residuo de producto desincrustante y completar la descalcificación. Se recomienda 
descalcificar al menos una vez cada seis meses.

 La carga máxima o nominal se aplica a la colada preparada de acuerdo con las disposiciones 
pertinentes de la norma IEC60456.

 Para un mejor rendimiento de lavado, le recomendamos que no cargue el tambor más de 2/3 de 

su volumen cuando utilice el programa algodón.
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AJUSTES Y FUNCIONES ADICIONALES
El programa viene con una configuración predeterminada y algunas funciones pueden ser modificadas por el usuario. 
Puede configurar los ajustes pulsando el botón de función correspondiente (antes de pulsar el botón «Iniciar/Pausar»).
Algunas configuraciones no se pueden seleccionar ni modificar en algunos programas. Estos ajustes no se 
encenderán y los botones estarán inactivos (consulte la «TABLA DE SELECCIÓN DE FUNCIONES»).
La mayoría de las funciones solo se pueden configurar en modo de espera, es decir, antes de que comience un 
programa. Después de iniciar el programa, la mayoría de las funciones ya no se pueden ajustar.

Auto Eco 40-60

Secado Alg.

Secado Sint.

Refrescar

 Anti-Alergias

Acl.+Centrif.

Limp. Tambor
Centrifugado

Algodón

Sintético

Lana

Power 49'/30'
Rápido 15' /

Lav. y Sec. 59'

Ropa de Cama

Extra: Presionar 3 seg.

Rápido Temp. Centrif. Opciones Nivel Secado Final. Dif.
Vapor

Encendido 
Se utiliza para apagar el dispositivo.
Durante el programa, si necesita apagar, gire el mando principal a « ».
En modo de espera, cuando el programa finaliza, si no se realiza ninguna operación durante un período de 
tiempo determinado, el dispositivo se apagará automáticamente. En este momento, debe girar el mando 
principal a « » para volver a la posición.

Inicio/Pausa 
Se utiliza para inicio/pausa un programa.
El dispositivo no se puede iniciar si la puerta no está cerrada o el seguro de la puerta no está bloqueado.

Rápido 
Esta función puede acortar el tiempo de lavado y acelerar el proceso.
Pulse brevemente esta tecla. Cuando se enciende el icono, se activa el modo de lavado rápido. Por cada 
reducción en el ajuste de tiempo, la capacidad de carga máxima de la ropa se reduce a la mitad respecto 
al ajuste anterior. Pulse brevemente este botón de forma repetida hasta que el icono se apague para 
desactivar esta función. El tiempo de lavado y la capacidad de carga máxima volverán entonces a sus 
valores iniciales. Los ajustes de aceleración seleccionables pueden variar según el modelo y el programa.
Para los programas con pesaje automático, habilitar esta función pausará el pesaje automático; una vez 
desactivada, la función de pesaje automático se reanudará.

* Vapor 
Esta función puede añadir al proceso de lavado un programa de lavado con vapor.
Mantenga pulsado este botón para que se ilumine el icono « » y se active la función «Vapor». La misma 
operación se puede utilizar para apagar esta función.

Temp.
Esta función cambia la temperatura del programa seleccionado.
Cada programa tiene una temperatura preestablecida. Antes de iniciar el programa, pulse este botón 
para mostrar la temperatura configurada por primera vez. Pulse nuevamente para recorrer los niveles de 
temperatura configurados (-- para lavado en frío).
La temperatura de calentamiento ajustable varía según el programa seleccionado.
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Extra: Presionar 3 seg.

Rápido Temp. Centrif. Opciones Nivel Secado Final. Dif.
Vapor

Centrif.
Esta función permite ajustar la velocidad de centrifugado del programa antes de que comience. Pulse este 
botón para mostrar la velocidad de centrifugado actual por primera vez. Continúe pulsado el botón para 
seleccionar en el ciclo de los modos establecidos.

Opciones
Esta función selecciona funciones adicionales para el programa actual antes de que comience el programa. 
Con cada pulsación solo puede configurar una función. Una vez seleccionada la función adicional, el icono 
correspondiente se ilumina o parpadea.

Pre-Lav. 
Esta función adicional añade una fase de prelavado antes del lavado principal para mejorar el rendimiento 
del lavado.
Al seleccionar la función de prelavado, añada detergente en el compartimento de prelavado del dispensador 
de detergente.

Enjuague extra 
Esta función adicional puede añadir un ciclo extra de enjuague al programa.

Intensivo 
La función adicional se utiliza para activar el modo antiarrugas. Después de que finalice el programa, el 
tambor interior gira de forma intermitente para evitar que se formen arrugas cuando la ropa no se saca 
durante un período prolongado.
Cuando la función adicional está activada, el programa entra automáticamente en el modo antiarrugas al 
finalizar. Durante la función antiarrugas, pulsar cualquier botón o girar el mando pondrá fin a esta función. 
Si no se realiza ninguna operación, el programa finalizará automáticamente después de un máximo de 
12 horas de forma predeterminada. Cuando la velocidad de centrifugado está ajustada a «0», no se puede 
activar la función antiarrugas.

Nivel Secado
Esta función añade la opción de secado después del centrifugado.
Antes de iniciar el programa, pulse este botón para cambiar entre los distintos niveles disponibles. Marchas de 
secado disponibles: , ,  y . Las opciones de secado varían según el programa seleccionado.

« »: Después del secado, la ropa está lista para guardar.
« »: Después del secado, la ropa puede ponerse inmediatamente.
« »: Tras el secado, la ropa contiene una pequeña cantidad de humedad y es adecuada para planchar.
« »: Secado por tiempo, puede elegir la duración de secado adecuada según el tipo y la cantidad de ropa.
El rango opcional para «Secado por Tiempo» es 30/60/90/120/180/240. Seleccione un tiempo de secado 
adecuado. Si el tiempo de secado es demasiado corto, la ropa no se puede secar por completo.
Antes de secar, confirme el material de la ropa para comprobar si se puede secar. Secar prendas de 
diferentes materiales juntas afectará al efecto del secado. Se recomienda secarlas por separado. Antes de 
secar, debe confirmar que el grifo está abierto y que debe ser agua fría.
Al inicio del secado, el agua entra automáticamente en el tambor para aclarar la pelusa del conducto de 
aire, lo cual es normal.
Al final del proceso de secado, el electrodoméstico funcionará a un ritmo determinado durante un período 
de tiempo para sacudir la ropa y reducir las arrugas.
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Si la ropa lavada a mano necesita secarse, por favor centrifúguela antes de secarla. Por favor, intente 
elegir una velocidad de centrifugado adecuada según el tipo de ropa. El exceso de ropa de algodón que se 
adhiere a la pared del tambor después del centrifugado puede afectar al efecto de secado. Se recomienda 
sacar las prendas de algodón del tambor primero, sacudirlas y luego volver a introducirlas en el tambor; por 
favor, séquelas por tandas y no exceda la cantidad máxima de dichas prendas cada vez.
El electrodoméstico puede detectar el peso de la ropa que se va a secar y ajustar automáticamente el 
tiempo y la intensidad de secado. El tiempo de secado puede ser mayor o menor que el tiempo establecido 
(excepto en el secado por tiempo).
Algunos programas incluyen una función de secado incorporada, mientras que otros programas no disponen 
de la función de secado.

Extra: Presionar 3 seg.

Rápido Temp. Centrif. Opciones Nivel Secado Final. Dif.
Vapor

Final. Dif. 
Esta función le permite programar la colada a su conveniencia.
Después de seleccionar el programa y la función, programe un retardo. Pulse este botón para iniciar el 
aplazamiento y vuelva a pulsarlo para desplazarse por las opciones disponibles. Con cada pulsación va 
ajustando la hora en incrementos de 1 hora. El tiempo máximo que puede seleccionar es de 24 horas.
La hora de retardo corresponde a la hora de finalización del programa, incluido todo el tiempo de ejecución 
del programa, por lo que el tiempo de retardo debe ser mayor al tiempo de ejecución del programa.
Una vez seleccionado el tiempo del final diferido, pulse el botón Inicio/Pausa para iniciar el proceso 
de final diferido.
Cuando el proceso de aplazamiento está en curso, el icono « » de la pantalla se iluminará o 
parpadeará. Cuando finalice el proceso de aplazamiento, el icono se apagará.
Si se ha seleccionado la función de Final. Dif. antes de que comience el programa, se puede 
cancelar seleccionando otro programa o botón de función.
Después de iniciar el programa, si necesita cancelar la función de Final. Dif., deberá apagar el 
dispositivo y volver a encenderlo.

Bloqueo infantil 
Para evitar que los niños manejen el dispositivo accidentalmente y proteger su seguridad, este 
dispositivo está equipado con una función de Bloqueo infantil.
Mantenga pulsado los botones «Temp.» + «Centrifugado» simultáneamente. Se encenderá el icono 
de bloqueo infantil « » y se activará la función de bloqueo infantil. La misma operación se puede 
utilizar para desactivar el Bloqueo infantil.
Después de activar la función de Bloqueo infantil, todas las operaciones de botones y controles 
quedan bloqueadas, excepto girar el control para apagar el equipo y usar la tecla combinada para 
desactivar el Bloqueo infantil. Una vez finalizado el programa, la función de Bloqueo infantil se 
cancela automáticamente.

Silenciar 
Esta función se usa para silenciar todos los avisos sonoros excepto el sonido de la alarma.
Cuando el dispositivo está en espera, en pausa o en funcionamiento, mantenga pulsados 
simultáneamente los botones «Centrif» .+ «Opciones» para activar la función Silenciar. Se silencian 
todos los avisos sonoros del dispositivo, excepto el sonido de la alarma.
La misma combinación de botones desactivará la función Silencio, y todos los avisos sonoros se 
reactivarán.

Pantalla
Permite visualizar el tiempo restante del programa, el tiempo de reserva, el código de avería y otras 
informaciones relacionadas.

Descripción de los iconos
Icono indicador de bloqueo de la puerta. Cuando este icono se ilumina, la puerta 
del dispositivo está bloqueada. No fuerce la puerta para abrirla en este momento 
para evitar causar daños.
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TABLA DE SELECCIÓN DE FUNCIONES

Programa R
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Eco 40-60 - - - • - - - • • • •

Algodón • • • • • • • • • • •

Sintético • • • • • • • • • • •

Lana - - • • - • - - • • •

Ropa de cama - - • • - • • • • • •

Power 49'/30' • - • • • • • • • • •

Rápido 15' - - • • - • • - • • •

Lav. y Sec. 59' - - - - - - • • • • •

Centrifugado - - - • - - • • • • •

Limp. Tambor - - - - - - - • • •

Acl.+Centrif. - - - • - • • • • • •

Anti-Alergias - - • • • • • • • •

Refrescar - - - - - - • • • • •

Secado Sint. - - - - - - • • • • •

Secado Alg. - - - - - - • • • • •

Auto - • • • • • • • • • •

• La función es opcional
- La función no es opcional
 Función predeterminada y no se puede cancelar
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INICIAR EL PROGRAMA
Seleccione el programa y las funciones adicionales, y asegúrese de que el detergente se haya 
añadido en el cajetín del detergente. Pulse el botón «Inicio/Pausa» para iniciar el programa.

Extra: Presionar 3 seg.

Rápido Temp. Centrif. Opciones Nivel Secado Final. Dif.
Vapor

Después de pulsar el botón «Inicio/Pausa», no se podrán cambiar otros ajustes, excepto activar/
desactivar el Bloqueo infantil, activar/desactivar el Silenciar silencioso (si está disponible) y ajustar el 
Nivel de agua (si está disponible).

Cuando el programa comience, si la pantalla muestra « », esto indica que se está pesando la ropa.

 Algunos programas detectan automáticamente el peso de la ropa antes de lavar, y la duración del 
programa se ajusta de forma automática.

FIN DEL PROGRAMA
Cuando el programa finaliza, el dispositivo emite una señal acústica y aparece «Fin» en la 
pantalla. Si no realiza ninguna operación durante un período de tiempo, el dispositivo se apagará 
automáticamente.

1. Apague la alimentación del dispositivo.
2. Cierre la llave del agua.
3. Desenchufe el cable de alimentación de la toma de corriente.
4. Abra la puerta de la máquina.

5. Saque la ropa del tambor.
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INTERRUPCIONES Y CAMBIOS DEL 
PROGRAMA
Cancelar programa

Para cancelar un programa mientras está en marcha, deberá apagar el dispositivo.

Cambio de programa

Si desea cambiar un programa mientras está en marcha, primero debe desconectar la alimentación 
del aparato;
Después de encenderlo, vuelva a seleccionar el programa y las funciones adicionales, y pulse el 
botón «Inicio/Pausa» para comenzar.

Pausar el programa

Puede pulsar el botón «Inicio/Pausa» para pausar el programa en cualquier momento durante el 
funcionamiento del programa. Cuando el tiempo restante del programa parpadea en la pantalla, 
el programa está en pausa. Si se cumplen las siguientes condiciones, el bloqueo de la puerta se 
desbloquea y se puede abrir la puerta de la máquina.
1. La temperatura en el tambor debe ser adecuada;
2. El nivel de agua en el tambor debe estar por debajo de un valor determinado.
Para reanudar el programa, cierre primero la puerta y, a continuación, pulse el botón «Inicio/Pausa». 
El programa de lavado se pausa y se reinicia, y el programa continúa desde donde se interrumpió. El 
programa de centrifugado se pausa y se reinicia, y el programa comienza desde el principio del ciclo 
de centrifugado.

Añadir ropa

Si necesita añadir ropa durante el programa, después de confirmar que el nivel de agua y la 
temperatura de la máquina son seguros, pulse el botón «Inicio/Pausa» para pausar el programa. El 
tiempo restante del programa parpadeará en la pantalla, y el icono de bloqueo de la puerta se apagará 
(el icono «Añadir ropa» « » se encenderá en algunos modelos), y entonces podrá abrir la puerta 
para añadir ropa. Si el icono de bloqueo de la puerta no se apaga, no se cumplen las condiciones de 
apertura de la puerta y no puede añadir ropa.

 Si se añade demasiada ropa extra durante el proceso de lavado y la cantidad de agua no es 
suficiente, el efecto de limpieza será deficiente debido a que el dispositivo calcula la cantidad de agua 
a consumir en función del peso de la ropa inicial. La falta agua también puede causar daños en la 
ropa (debido a la fricción) y prolongar el tiempo de lavado.

Fallo

Si el aparato falla, el programa se interrumpirá.
Si esto ocurre (ver «CÓDIGOS DE FALLA Y RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS»), el dispositivo emitirá 
una alarma con una luz intermitente y un pitido, y el código de falla (FXX) aparecerá en la pantalla.

Fallo de alimentación

En caso de corte del suministro eléctrico (apagón), el programa de lavado se interrumpirá. Cuando se 
restablezca el suministro eléctrico, el programa continuará ejecutándose a partir de la fase en la que 
se interrumpió.

 Si todavía hay agua en el aparato después de un corte de energía, no abra la puerta antes 
de drenar manualmente el agua utilizando el filtro de la bomba de drenaje.
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MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA
 El mantenimiento regular puede prolongar la vida útil del electrodoméstico. Antes de realizar 

cualquier mantenimiento, asegúrese de desconectar la alimentación y cerrar el grifo.
 No está permitido que los niños limpien o realicen trabajos de mantenimiento en este 

electrodoméstico sin supervisión.

LIMPIEZA DEL CAJETÍN DEL DETERGENTE
 Limpie periódicamente el cajetín del detergente.

1 Saque el cajetín del 
detergente. Pulse la 

pequeña pestaña en el cajetín 
del detergente para extraer 
el cajetín del detergente. 
(Observe la posición indicada 
por la flecha en la figura de la 
izquierda.)

2 Doble suavemente a 
mano el compartimento 

de lavado principal del cajetín 
del detergente para deformarlo 
ligeramente y retire el 
separador y el rodillo.

3 Utilice un cepillo para 
limpiar por separado el 

separador, el rodillo y el cajetín 
del detergente.

4 Limpie cualquier resto 
de detergente del fondo 

del cajetín del detergente y 
séquelo. Después de secar el 
separador y el rodillo, vuelva a 
instalarlos en sus posiciones 
originales y vuelva a colocar 
el cajetín del detergente en su 
lugar.

 Al instalar el rodillo, asegúrese de que los postes de posicionamiento en ambos extremos del 

rodillo coincidan con los orificios de posicionamiento del cajetín del detergente.

 No coloque el cajetín de detergente en el lavavajillas para limpiarlo.
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LIMPIEZA DE LA MANGUERA DE ENTRADA DE 
AGUA, EL COMPARTIMENTO EXTERIOR DEL 
CAJETÍN DE DETERGENTE Y LA JUNTA DE GOMA 
DE LA PUERTA

1 Limpie el filtro 
de la manguera 

de entrada de agua 
periódicamente.

2 Utilice un cepillo 
para limpiar 

el compartimento 
exterior del cajetín 
de detergente, 
especialmente 
la boquilla de la 
parte superior del 
compartimento.

3 Después de cada 
lavado, limpie la 

junta de goma de la 
puerta para prolongar 
su vida útil. Después del 
lavado, deje la puerta 
del electrodoméstico 
ligeramente abierta 
para que se evapore 
la humedad antes de 
cerrarla y así evitar la 
formación de moho en 
la junta.
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LIMPIEZA DEL FILTRO DE LA BOMBA
 Al limpiar el filtro, puede derramarse agua. Por lo tanto, se recomienda colocar un paño absorbente en el suelo.

Antes de vaciar el agua, asegúrese de que el agua se haya enfriado.

Estilo 1 Estilo 2

1 Abra la cubierta del 
filtro de la bomba de 

desagüe. Estilo 1: Presione la 
tapa de la puerta y la tapa del 
filtro se abrirá.  
Estilo 2: Utilice la herramienta 
adecuada (destornillador 
de punta plana u otra 
herramienta similar) para 
abrir la tapa del filtro de 
la bomba de desagüe. (El 
diseño depende del modelo.)

2 Coloque una toalla 
debajo de la puerta 

del filtro. Si el aparato tiene 
una manguera de desagüe, 
introduzca el extremo de la 
manguera en un recipiente, 
gire el tapón de la manguera 
de desagüe hasta que se 
afloje y retírelo; espere a que 
el agua drene de forma natural 
y vuelva a colocar el tapón 
de la manguera de desagüe. 
Si el aparato no dispone 
de manguera de desagüe, 
coloque un recipiente debajo 
del filtro de la bomba.  
(El diseño depende del 
modelo.)

3 Gire lentamente el filtro 
de la bomba en sentido 

antihorario. Extraiga el filtro 
de la bomba para que el agua 
drene lentamente.

4 Limpie el filtro de la bomba 
bajo agua corriente.

5 Vuelva a instalar el filtro 
de la bomba tal como 

se muestra en la ilustración y 
apriételo en el sentido de las 
agujas del reloj. Para garantizar 
un buen sellado, la superficie 
del anillo de sellado del filtro 
debe mantenerse limpia.

 Se recomienda limpiar el filtro de la bomba de desagüe cada dos meses.

 Se recomienda limpiar el filtro de la bomba de desagüe cada vez que lave artículos como edredones y toallas 
de baño que tienden a soltar pelusa.

 Si el programa Centrifugado no puede iniciarse o existen residuos (botones, monedas, horquillas, etc.) en la 
bomba de desagüe, limpie el filtro de la bomba.

 No abra el filtro de la bomba mientras el aparato esté en funcionamiento. No utilice el aparato sin haber 
instalado el filtro de la bomba en su lugar para evitar fugas de agua o un mal funcionamiento.
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LIMPIEZA DEL FILTRO DE ENTRADA
Compruebe y limpie el filtro de entrada periódicamente.
Si el caudal de entrada de agua es bajo, limpie de inmediato el filtro de 
entrada de agua. Los pasos específicos son los siguientes:

1 Cierre el grifo de 
agua y afloje la 

manguera de entrada de 
agua.

2 Saque el filtro de 
entrada.

3 Limpieza del filtro de 
entrada.

4 Vuelva a instalar el 
filtro de entrada.

5 Conecte la 
manguera de 

entrada de agua. Abra 
el grifo y asegúrese de 
que no haya fugas en las 
conexiones.

 El filtro de entrada recoge impurezas y sedimentos del suministro de agua. Se recomienda 

limpiar el filtro de entrada al menos una vez cada seis meses. Si el agua es dura o hay depósitos de 
cal, el filtro debe limpiarse con mayor frecuencia.

LIMPIEZA DEL EXTERIOR DE SU LAVADORA
 Antes de limpiar el exterior de su lavadora, asegúrese de desconectarla de la corriente 

eléctrica.
Limpie la carcasa del electrodoméstico y el panel de control con un paño suave y húmedo. A 
continuación, séquelos con un paño suave y seco.

 No utilice disolventes, limpiadores abrasivos ni productos de limpieza que puedan dañar el 
aparato (siga las recomendaciones y advertencias del fabricante del producto de limpieza). Limpie la 
puerta del tambor con un paño húmedo y, a continuación, séquela con un paño suave y seco.

 Si realiza la limpieza con una toalla húmeda, asegúrese de escurrir el agua de la toalla antes de 

limpiar la lavadora.
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RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS
El aparato está equipado con varias funciones de seguridad automáticas, que garantizan la rápida 
detección de fallos y la puesta en marcha de contramedidas de seguridad eficaces.
Estos fallos suelen ser de poca importancia y pueden eliminarse en muy poco tiempo.

Cuando el aparato no pueda funcionar normalmente, la pantalla mostrará información anormal. 
Consulte el contenido de la advertencia y tome las medidas oportunas.
Si el fallo persiste después de haberlo solucionado usted mismo según el método de 
tratamiento recomendado, póngase en contacto con el servicio posventa.
Si el usuario realiza el mantenimiento por sí mismo o contrata personal de posventa ajeno al 
fabricante, todas las consecuencias serán asumidas por el usuario.

Descripción del fallo Métodos de manipulación recomendados

El dispositivo no puede 
iniciar con normalidad

�� Compruebe si el aparato está enchufado en la toma de corriente y si la 
toma de corriente funciona correctamente (puede comprobarla con otros 
aparatos eléctricos).

�� Asegúrese de que la puerta esté cerrada correctamente.
�� Compruebe si se ha pulsado el botón «Inicio/Pausa».

El dispositivo deja de 
funcionar en condiciones 
normales de trabajo

�� Asegúrese de que la puerta esté cerrada correctamente. Si no, cierre la 
puerta y pulse el botón «Inicio/Pausa».

�� Compruebe si hay espuma excesiva. Cuando el dispositivo detecta una 
cantidad excesiva de espuma, entrará en estado de drenaje o espera, o 
tomará agua para eliminar la espuma mediante un tratamiento antiespumante. 
El programa está en pausa durante este proceso y el tiempo que se muestra 
en la pantalla permanece sin cambios. Tras completar el desespumado, el 
aparato reanudará automáticamente el funcionamiento. Si la espuma se 
desborda y se filtra, límpiela para evitar la corrosión del dispositivo.

�� Compruebe si el dispositivo ha activado la protección de alarma.

El momento en que comienza 
a mostrarse el programa 
puede ampliarse o reducirse 
en una determinada duración.

Esto es un ajuste adaptativo realizado por el dispositivo en respuesta a 
factores que afectan el tiempo de lavado.

�� Espuma excesiva.
�� La ropa voluminosa causa desequilibrio.
�� La baja temperatura del agua de entrada provoca que el tiempo de 

calentamiento se prolongue.
Debido a lo anterior, el tiempo restante que muestra el programa se 
recalculará y se actualizará de forma oportuna (cuando el dispositivo realice 
ajustes por desequilibrio, el tiempo mostrado permanecerá sin cambios).
Además, durante la fase de entrada de agua, el dispositivo detecta la carga 
y ajusta el tiempo del programa en consecuencia (control difuso).

Después del lavado, queda 
detergente residual u otros 
aditivos en el cajetín del 
detergente.

�� Compruebe que el cajetín del detergente esté correctamente instalado y 
se mantenga limpio.

�� Compruebe si la presión del agua es normal y si el filtro de la manguera de 
entrada de agua está obstruido (consulte «MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA»).

El equipo tiene un olor 
inusual.

�� El olor puede deberse al material de caucho del interior del 
electrodoméstico. Este es el olor del propio caucho y desaparecerá 
automáticamente tras unos pocos usos.

 Los fallos o problemas causados por factores externos (como rayos, fallos de la red eléctrica, 

catástrofes naturales, etc.) no están cubiertos por la garantía.
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Descripción del fallo Métodos de manipulación recomendados

Se produce un sonido/ruido 
anormal durante el proceso 
de lavado

�� Puede que un objeto extraño, como una llave, una moneda o un alfiler, 
haya caído en el tambor.
Apague el equipo y compruebe si hay algún cuerpo extraño en el 
tambor. Si después de reiniciar continua el ruido anormal, póngase en 
contacto con el servicio posventa.

�� Puede ser que la ropa esté distribuida de manera desigual en el tambor. 
Pause el programa y redistribuya la ropa después de desbloquear la 
puerta.

La máquina vibra 
intensamente durante el 
centrifugado

�� Compruebe que el dispositivo esté nivelado, con las cuatro patas 
apoyadas de forma estable sobre una superficie plana.

�� Compruebe si se han retirado los tornillos/varillas de transporte. Antes 
de usar el equipo, se deben quitar los tornillos de transporte.

�� Compruebe que se haya retirado toda la espuma de soporte inferior.

Efecto de centrifugado 
deficiente

El dispositivo cuenta con un sistema de detección y corrección de 
desequilibrio. Si la ropa es muy pesada (como albornoces), el sistema 
detecta un desequilibrio y, tras intentar centrifugar varias veces, reducirá 
automáticamente la velocidad de centrifugado o incluso detendrá el 
centrifugado para proteger el dispositivo.

�� Si la ropa sigue muy mojada después del ciclo de centrifugado, sáquela, 
sacúdala y seleccione el ciclo de centrifugado nuevamente.

�� La espuma excesiva puede afectar el efecto del centrifugado. Por favor, 
utilice una cantidad adecuada de detergente de baja espuma.

�� Compruebe si la selección de velocidad está configurada en «0» o «Sin 
centrifugado».

Se produce un problema de 
fuga de agua

�� La manguera de entrada de agua tiene una fuga.
Compruebe si el grifo y el conector de la manguera de entrada de 
agua tienen fugas. Si hay alguna fuga, envuelva con cinta de sellado 
alrededor del extremo del grifo o sustitúyalo por un grifo adecuado. Se 
recomienda comprobar si el conector de la manguera de entrada de 
agua y el puerto de la válvula de entrada de agua están bien apretados. 
Después del apriete, la fuga se eliminará.

�� La manguera de desagüe está goteando.
Para los modelos con desagüe superior, no se debe quitar la 
abrazadera de fijación de la manguera de desagüe; de lo contrario, el 
drenaje no se detendrá.

�� El cajetín del detergente está goteando.
�� El cajetín del detergente no está cerrado correctamente. Por favor, 

empuje firmemente del tirador del cajetín del detergente para cerrarlo.
�� La junta de la puerta tiene una fuga.

Revise la junta de la puerta para detectar cualquier cuerpo extraño y 
límpiela.

Arrugas excesivas

�� La ropa no se sacó de la máquina a tiempo.
Después de que finalice el programa de lavado, por favor, saque la ropa 
de la máquina a tiempo.

�� El dispositivo está sobrecargado.
El tambor no debe estar demasiado lleno de ropa, y la puerta debe 
cerrarse con facilidad.

�� La velocidad de centrifugado puede ser demasiado alta.
Ajuste la velocidad adecuada según el tipo de prenda.
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ANOMALÍA EN EL SECADO (aplicable a modelos con función 
de secado)

Descripción del fallo Métodos de manipulación recomendados

El electrodoméstico no 
seca

�� Compruebe si se ha establecido un programa de secado.
�� Compruebe si el grifo de agua está cerrado.
�� Asegúrese de que la puerta esté cerrada correctamente.
�� Compruebe si la carga de ropa es excesiva (consulte la 
«TABLA DE PROGRAMAS» para conocer la capacidad 
recomendada para el programa seleccionado). Saque 
algunas prendas y reinicie el ciclo de secado.

Secado insuficiente

�� Compruebe si la carga de ropa es excesiva. La 
sobrecarga puede provocar un rendimiento deficiente 
en el secado y causar arrugas. Seque la carga en lotes 
separados.

�� Compruebe si prendas de difícil secado (por ejemplo, 
algodón grueso) están mezcladas con prendas de fácil 
secado (por ejemplo, fibras sintéticas).

�� Seque diferentes tipos de ropa por separado.

El tiempo de secado es 
demasiado largo

�� Compruebe si la carga de ropa es excesiva (consulte la 
«TABLA DE PROGRAMAS» para conocer la capacidad 
recomendada para el programa seleccionado). Saque 
algunas prendas y reinicie el ciclo de secado.

�� Centrifugado insuficiente de la ropa (consulte la sección 
«EFECTO DE CENTRIFUGADO DEFICIENTE» para su 
tratamiento).

�� La carga contiene muchos artículos gruesos (como ropa 
vaquera).

Olor durante el secado

�� El uso de detergentes o suavizantes con fragancias 
químicas fuertes puede causar olores durante el secado 
de la ropa.

�� Si el aparato no se limpia a fondo por dentro, la suciedad 
residual puede causar olores durante el secado de la 
ropa. Por favor, limpie el electrodoméstico regularmente 
(consulte «MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA») y retire la 
ropa inmediatamente después de que finalice el ciclo de 
secado.
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CÓDIGOS DE AVERÍA Y SOLUCIÓN DE PROBLEMAS
Cuando el electrodoméstico no funciona con normalidad y la pantalla muestra el siguiente código, 
puede que no se trate de una avería. Consulte el contenido del código de avería y tome las medidas 
correspondientes.

Problema/Avería Descripción Solución
F01 Fallo de entrada de 

agua
Compruebe los siguientes elementos:
1.	 ¿Está abierto el grifo de agua? ¿Es demasiado baja la 

presión del agua?
2.	 ¿Está pellizcada la manguera de entrada de agua?
3.	 ¿Está obstruido el filtro de la manguera de entrada de agua?
4.	 ¿Está congelada la manguera de entrada de agua?
Una vez descartados estos problemas, pulse el botón «Inicio/
Pausa» para continuar con su funcionamiento.

F03 Fallo de la salida de 
agua

Compruebe los siguientes elementos:
1.	 ¿Está pellizcada la manguera de desagüe? ¿Fluye agua 

por la manguera?
2.	 ¿Está obstruido el filtro de la manguera de desagüe?
3.	 ¿Está congelada la manguera de desagüe?
Una vez descartados estos problemas, pulse el botón «Inicio/
Pausa» para continuar con su funcionamiento.

F24 Desbordamiento Pause primero el programa y, a continuación, reinícielo.
Si el aparato continúa desbordándose, cierre el grifo y contacte 
con un técnico de mantenimiento.

F13 Fallo de bloqueo de 
la puerta

La puerta de la máquina está cerrada pero no se puede bloquear.
Apague el electrodoméstico, vuelva a encenderlo y reinicie el 
programa de lavado.
Si el fallo persiste, póngase en contacto con un técnico de 
mantenimiento.

F14 Fallo de desbloqueo 
de la puerta

La puerta de la máquina está cerrada pero no se puede bloquear.
Apague primero la máquina y, a continuación, enciéndala. 
Si el fallo persiste, póngase en contacto con un técnico de 
mantenimiento.

Otros Fallo del módulo 
electrónico

Apague el electrodoméstico y vuelva a encenderlo. Reinicie el 
programa de lavado.
Si el fallo persiste, póngase en contacto con un técnico de 
mantenimiento.

Unb Alarma de 
desequilibrio

Para eliminar la alarma de desequilibrio, siga estos pasos:
1.	 Ropa enredada
Si la ropa está enredada, primero apague la máquina, abra 
la puerta y suelte la ropa. A continuación, vuelva a colocarla 
en el tambor, cierre la puerta y seleccione el programa 
«Centrifugado» separado para volver a intentarlo.
2.	 Peso de la ropa insuficiente
Apague la máquina, abra la puerta y añada más ropa (o añada 
una o dos toallas). Cierre la puerta y seleccione el programa 
«Centrifugado» separado para volver a intentarlo.

F15-F18 Anomalía en el 
secado (aplicable 
a modelos con 
función de secado)

Apague el aparato y después enciéndalo.
Si el fallo persiste, póngase en contacto con un técnico de 
mantenimiento.
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SERVICIO
ANTES DE LLAMAR AL PERSONAL DE MANTENIMIENTO
Cuando se ponga en contacto con el centro de servicio, indique primero el modelo de su aparato.

La información como el número de modelo, código/ID, tipo de modelo y número de serie aparecen en 
la placa de identificación del aparato.

 En caso de defectos, utilice únicamente piezas de repuesto aprobadas por el fabricante autorizado.

 Las reparaciones o cualquier reclamación de garantía derivadas de una conexión o uso 
incorrectos del electrodoméstico no están cubiertas por la garantía. En este caso, los gastos de 
mantenimiento correrán a cargo del usuario.

RECOMENDACIONES DE USO
Al lavar ropa de color por primera vez, lávela separándola por colores.

Al lavar ropa muy sucia, cargue menos ropa cada vez y utilice más detergente en polvo o seleccione 
la función de prelavado (si está disponible). Antes de comenzar el lavado, aplique un quitamanchas 
especial en las manchas persistentes. Consulte «RECOMENDACIONES PARA LA ELIMINACIÓN DE 
MANCHAS ESPECÍFICAS».

Si lava ropa con frecuencia con agua fría y detergente líquido, el aparato puede desarrollar bacterias, 
lo que resulta en olores desagradables. Recomendamos ejecutar periódicamente el programa «Limp. 
Tambor» (u otro programa de alta temperatura) para limpiar el tambor.

Evite lavar cargas muy pequeñas para prevenir el desperdicio de energía y resultados de limpieza deficientes. 
Sacuda las prendas que estén dobladas o enredadas entre sí antes de introducirlas en el tambor.

Utilice detergentes diseñados específicamente para el lavado a máquina.

Si la dureza del agua supera 14 °dH, utilice un ablandador de agua. Los daños en la resistencia 
causados por el uso inadecuado de ablandadores de agua no están cubiertos por la garantía. Consulte 
a su compañía local de distribución de agua para obtener información sobre la dureza del agua.

No se recomienda el uso de lejías que contengan cloro, ya que pueden dañar el elemento calefactor.

Si utiliza descalcificantes, blanqueadores o colorantes, asegúrese de que sean adecuados para esta 
lavadora.

No utilice disolventes ni productos químicos similares (por ejemplo, aguarrás, trementina, gasolina).

No introduzca detergente en polvo endurecido en el dispensador de detergente, ya que esto puede 
obstruir las mangueras internas del aparato.

El detergente en polvo o líquido debe añadirse según las instrucciones del fabricante, la temperatura 
de lavado y el programa seleccionado.

Al utilizar productos líquidos espesos para el cuidado de la ropa, se recomienda diluirlos con agua 
para evitar que se obstruya la salida de desagüe del cajetín del detergente.

Los detergentes líquidos son adecuados para programas de lavado sin ciclo de prelavado.

Tenga cuidado de no confundir el detergente con el suavizante.

Cuanto mayor sea la velocidad de centrifugado, menos humedad quedará en la ropa. Por lo tanto, 
usar un aparato con función de secado es más económico y eficiente para secar la ropa.
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RECOMENDACIONES PARA LA ELIMINACIÓN DE 
MANCHAS ESPECÍFICAS
Antes de usar quitamanchas especiales, pruebe métodos naturales y ecológicos para eliminar 
manchas claras y persistentes. ¡Es más fácil eliminar las manchas si se tratan de inmediato!
Por favor, lave con agua fría (agua tibia) según los siguientes métodos para eliminar manchas. ¡No 
use agua caliente!

Tipo de mancha Método para eliminar manchas

Barro Si la mancha es de barro seco, primero raspe el barro de la prenda y luego introdúzcala en 
la lavadora para su lavado.
Para las manchas difíciles, remoje primero la prenda en un quitamanchas enzimático antes 
de lavarla.
Para las manchas menos persistentes, trate la prenda manualmente con detergente líquido 
o en polvo antes de lavarla.

Desodorante Antes de colocar la prenda en la máquina para lavar, aplique detergente líquido 
directamente sobre las manchas.
Para las manchas difíciles, utilice un quitamanchas para el tratamiento o lave con un 
blanqueador oxigenado.

Té Remoje o lave la prenda en agua fría. Añada el quitamanchas si es necesario.

Chocolate Remoje o lave la prenda en agua tibia con jabón, luego aplique zumo de limón y enjuague.

Tinta Antes de comenzar el lavado, aplique un quitamanchas sobre las manchas. También puede 
usar alcohol desnaturalizado, darle la vuelta a la prenda y colocar un papel absorbente 
debajo de la mancha, aplicar el alcohol desde el reverso de la prenda y, a continuación, 
lavar la prenda a fondo después del tratamiento.

Marcas de rotulador Diluya un poco de almidón en agua y aplíquelo sobre la mancha. Después de que se 
seque, cepíllelo con un cepillo; luego, introduzca la prenda en la lavadora para su lavado.

Manchas de bebé 
(orina, barro o 
comida)

Remoje la zona manchada en agua tibia durante al menos media hora antes de introducir 
la prenda en la lavadora para su lavado. Para facilitar la eliminación de las manchas, se 
puede añadir un detergente a base de enzimas.

Hierba Antes de introducir la prenda en la lavadora, remójela primero en un detergente enzimático. 
También puede remojarlo en zumo de limón diluido o vinagre blanco (aproximadamente 
1 hora) para eliminar las manchas de hierba.

Huevo Remoje la prenda en un detergente enzimático. Remójela en agua fría durante al menos  
30 minutos. Si la mancha es persistente, puede remojarla durante varias horas. A 
continuación, coloque la prenda en la máquina para lavar.

Café Remoje la prenda en agua salada. Para las manchas más antiguas, puede remojarlas con 
una mezcla de aceite de ricino, amoníaco y alcohol.

Betún para zapatos Aplique aceite comestible sobre la mancha y luego lave la prenda.

Sangre Para las manchas de sangre fresca, primero enjuague la prenda con agua fría y luego 
colóquela en la máquina para lavar.
Para las manchas de sangre seca, remoje la prenda en un detergente enzimático. A 
continuación, coloque la prenda en la máquina para lavar. Si la mancha persiste, considere 
usar un producto blanqueador adecuado para el tipo de tejido.
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Tipo de mancha Método para eliminar manchas

Pegamento, chicle Coloque la ropa en una bolsa y colóquela en el congelador hasta que la mancha se 
endurezca. Rásquela con un cuchillo sin filo. Diluya la mancha con un quitamanchas para 
prelavado y lavar a fondo. Finalmente, coloque la prenda en la máquina para lavar.

Maquillaje Utilice un quitamanchas para prelavar la prenda y, a continuación, colóquela en la lavadora.

Mantequilla Antes de poner la prenda en la lavadora, aplique un quitamanchas sobre las manchas. 
Luego lave con agua caliente (temperatura permitida por la prenda).

Leche Remoje la prenda en un detergente enzimático. Remoje la prenda durante al menos 
30 minutos. Si la mancha es persistente, puede remojarla durante varias horas. A 
continuación, coloque la prenda en la máquina para lavar.

Zumo Aplique agua salada sobre las manchas. Déjela un rato, luego lávela. Como alternativa, 
antes de meter la prenda en la lavadora, aplique bicarbonato de sodio, vinagre blanco o 
zumo de limón sobre las manchas. Para manchas antiguas, aplique aceite de ricino sobre 
las manchas y enjuague con agua fría después de 20 minutos. Finalmente, coloque la 
prenda en la máquina para lavar.

Vino Remoje la prenda en agua fría durante al menos 30 minutos. Utilice detergente al mismo 
tiempo. A continuación, coloque la prenda en la máquina para lavar.

Cera Coloque la prenda en el frigorífico hasta que las manchas de cera se endurezcan. Luego, 
raspe. Coloque un trozo de papel de cocina sobre la mancha y, a continuación, pase la 
plancha por encima hasta que el papel de cocina absorba la cera restante.

Sudor Antes de colocar la prenda en la lavadora para su lavado, aplique detergente líquido 
directamente sobre la mancha.

Chicle Coloque la prenda en el frigorífico hasta que el chicle se endurezca, luego raspe el chicle. A 
continuación, coloque la prenda en la máquina para lavar.
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ELIMINACIÓN
El embalaje está fabricado con materiales respetuosos con el medio ambiente y 
puede reciclarse, reutilizarse, procesarse o destruirse sin causar daños al medio 
ambiente. Para ello, los materiales de embalaje están marcados con etiquetas 
adecuadas.

Este icono en el producto o su embalaje indica que este producto no puede 
desecharse como residuo doméstico. Deseche este producto en un punto de 
recogida para el reciclaje de aparatos eléctricos y electrónicos.

Cuando el aparato llegue al final de su vida útil y sea necesario desecharlo, 
retire todos los cables de alimentación, destruya las cerraduras de la puerta y los 
interruptores para evitar que la puerta se bloquee. Esto es para evitar el riesgo de 
que niños o animales pequeños queden atrapados en el interior.

El etiquetado del aparato cumple con las disposiciones de la Directiva Europea 
WEEE.

Asegúrese de que este producto se manipula correctamente y evite medidas 
inadecuadas de eliminación de residuos para el mismo, ya que esto ayuda a prevenir 
posibles impactos negativos sobre el medio ambiente y la salud humana. Para 
obtener más información sobre el reciclaje de productos, póngase en contacto con el 
departamento municipal de su localidad, con el centro de servicios de eliminación de 
residuos domésticos o con la tienda donde adquirió el producto.
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TABLA DE CONSUMO TÍPICO
Instrucciones del programa
1. El programa Eco 40-60 permite lavar ropa de algodón con suciedad normal que se pueda lavar a una 

temperatura de entre 40 °C y 60 °C en un mismo ciclo, y este programa se utiliza para evaluar el cumplimiento 
de la legislación de la UE sobre diseño ecológico.

2. El consumo de energía en modo apagado es de 0,49 W.
3. Los programas más eficientes en términos de consumo de energía son generalmente aquellos que funcionan a 

temperaturas más bajas y con una duración más prolongada.
4. La carga de la lavadora-secadora doméstica hasta la capacidad indicada por el fabricante para los respectivos 

programas contribuye al ahorro de energía y agua.
5. Uso correcto de detergentes, suavizantes y otros aditivos. No aplique detergente en exceso. Esto puede afectar 

negativamente a los resultados del lavado.
6. Limpieza periódica, incluida la frecuencia óptima, y prevención y procedimiento contra la cal.
7. El ruido y el contenido de humedad restante se ven afectados por la velocidad de centrifugado: a mayor 

velocidad de centrifugado, mayor será el ruido y menor el contenido de humedad restante.
8. La información del producto y el código QR se reflejan en la etiqueta de consumo energético. La información de 

registro del producto se puede obtener escaneando el código QR.
9. La información de los programas estándar.

Programa
Temperatura 
seleccionada 
(°C)

Capacidad 
nominal 
(kg)

Temperatura 
máxima en el 
tambor (°C)

Duración 
del 
programa 
(h:min)

Consumo de 
energía (kWh/
ciclo)

Consumo de 
agua (litros/
ciclo)

Contenido 
de humedad 
restante (%)

Velocidad 
máxima 
alcanzada 
(rpm)

Eco 40-60
Carga 
completa

8 kg - 8,0 26 3:38 0,455 56,0 53,90 1310

11 kg - 11,0 36 3:59 0,780 65,0 51,50 1310

Eco 40-60
Carga media

8 kg - 4,0 27 2:48 0,335 38,0 53,90 1400

11 kg - 5,5 25 3:00 0,375 50,0 52,00 1400

Eco 40-60
1/4 de carga

8 kg - 2,0 24 2:46 0,195 32,0 53,90 1400

11 kg - 3,0 23 2:58 0,260 45,0 56,00 1400

Lavado y 
secado a carga 
completa

8 kg - 5,0 27 7:59 3,220 92,0

11 kg - 7,0 28 8:14 4,220 115,0

Lavado y 
secado a carga 
media

8 kg - 2,5 23 5:29 1,820 63,0

11 kg - 3,5 25 5:27 2,230 75,0

Algodón
8 kg 20 8,0 20 2:09 0,330 110,0 58,00 1400

11 kg 20 11,0 20 2:09 0,300 120,0 58,00 1400

Algodón
8 kg 60 8,0 55 3:38 1,580 110,0 58,00 1400

11 kg 60 11,0 53 3:38 2,000 120,0 58,00 1400

Sintético
8 kg 40 4,0 40 2:19 0,800 80,0 38,00 1400

11 kg 40 5,5 40 2:35 1,200 120,0 38,00 1400

Rápido 15’
8 kg 20 1,0 20 0:15 0,050 28,0 70,00 800

11 kg 20 2,0 20 0:15 0,065 32,0 75,00 800

Los valores indicados para los programas distintos al programa Eco 40-60 y al ciclo de lavado y secado son solo 
orientativos.
Para acceder al ciclo de lavado y secado, seleccione el programa Eco 40-60 y presione el botón de nivel de secado 
una vez. 

 La carga máxima o nominal se aplica a la ropa preparada conforme a la norma IEC 60456. 

 Debido a las variaciones en cuanto al tipo y la cantidad de ropa, el centrifugado, las fluctuaciones en 
el suministro eléctrico y la temperatura y humedad ambientales, la duración del programa y los valores de 
consumo de energía medidos por el usuario final pueden diferir de los indicados en la tabla.
Nos reservamos el derecho a realizar cualquier cambio y a corregir errores en las instrucciones de uso.
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